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101
102
103 (tSÚ2)

burro

nopal
piel (de él)

Aclaraciones Sobre el Alfabeto Chinanteco

Las letras del alfabeto chinanteco son:

abc ch d e ë g hit j I m n ñ ng o p q r s t u y z

Hay tres niveles de tonos en el idioma chinanteco:

tono alto [1], tono mediano [2] y tono bajo [3].

Ejemplos:

Algunas palabras llevan dos números para indicar que el tono pasa de un

nivel a otro.

Ejemplos:

ta21
ta32
tiau13 (jnohl )
tiau23 (jnoh 1)

trabajo
escalera

podremos (nosotros)
podemos [nosotros]

Las sílabas que llevan acento escrito (') se pronuncian con más fuerza que

las sílabas sin acento.

Ejemplos:

gau3 [jnoh I]
gáu3 (jnoht )

(nosotros) dos

(nosotros) tres

lau13 (tsú2)
láu13 (tsú"]

comprará (él) luna cosa usada]
bigote (de él)

hia32
hiá32

brota luna plantai
brotará luna plantai

tenate

mosca



Aunque en español la h no se pronuncia, en chinanteco la letra h representa

un corte de voz o pausa glotal.

Ejemplos:

ja32 arana

jll.h32 puno

t02 metate

toh2 abeja

láu2 piel
hláu2 pena

ma21 (tsú2)
hma21
hmah'I!
mah21

alimento (de él)
pescado seco

plaza o mercado

cesto [hecho de la cáscara de un tipo de calabaza no comestible[

Cuando la letra j vaya seguida de la letra l, se deja salir el aire por la boca

antes de pronunciar la letra l, y cuando la letra j vaya seguida de las letras

m, n, ñ, y ng, se deja salir el aire por la nariz antes de pronunciarlas.

jliu32
jmah2
jnie2

torcido

tomate

nube

jñéi2
jngih3 (tsú2)

frijol
matará (él)

Ejemplos:

La letra n al final de la palabra o sílaba representa la nasalización de la vo­

cal; es decir, que se deja salir el aire por la nariz al mismo tiempo que se

pronuncia la vocal.

ja32
jan32

arana

hielo

to2
ton2

metate

espilla

Ejemplos:



Pero las sílabas que empiezan con una consonante nasal, como la In, n, ñ,
y ng, no necesitan una n final, porque con estas letras ya se está indicando
que la sílaba está nasalizada.

La letra b se pronuncia como la b de labio, nunca como la b de bien.

Cuando las consonantes l, n , s, y t vayan seguidas de dos vocales, y la
primera de ellas sea la vocal i, no se pronuncia esta letra i, sino que se

presiona más con la punta de la lengua el paladar de la boca y luego se

pasa a la siguente vocal. La combinación de s con i se pronuncia como la
eh del español, aunque mucho más suave.

La letra d se pronuncia como la d de lado, nunca como la d de dolor.

La letra g se pronuncia como la g de lago, nunca como la g de gota.

Ejemplos:

lá3 elote se! (jnáI3) échame (a mí)
liá3 trampa sie! yuca

nál yo táu2 plátano
Niál Ignacio tiáu2 blanco

La letra z se pronuncia como en el castellano de España.

Ejemplos:

Z03 subida
záh3 musgo
zún3 coco

La letra r se pronuncia en forma diferente a la del español.

I\1á::!réi3 I\laría
Rel Lorenzo
ráu3 dulce
réh? verde

Ejemplos:



ngú3
ngo2
ngau3 (tsú:!)
ngt3

carne

loco
se fue [a un lugar ajeno]
chayote

La combinación de letras ng rcpresen ta un sonido diferente al de la misma
combinación en español.

Ejemplos:

hën:!
h"h" ( ,ro)e w tsú-

jë1 (tsú:::!)
jëh3

chile

(su) uña

(su) mensaje
barranca

sí:!

quie3
mf3
ztll3

fuego
dinero

medicina
brillante

Las letras ë y ¡ representan vocales que no se encuentran en el español.

Ejemplos:

También se utiliza las letras f y v en el chinanteco. Pero no se consideran
como miembros del alfabeto chinant.eco, porque se las utiliza solo para
escribir algunos nombres derivados del castellano. Por ejemplo: Fé3 (Felix),
Fiel (Alfredo) y VPtúl (Victoriano).

Ntljuáh3 tsá:! hnió-' li3ñi32 ré2 ha3 lánh3 lt3 mahl quioh21 la3 ma3 quin32
ma3 caun3:! huéh-' Júlmiíh21, hniáuh3:! jíc3 t::,ú2 jái13 zia32 ñíl sí2 Cartilla
ñíl má2quiún3.

Niljuáh3 jmil liéinh21 tsú2 ján2 tsá2 hleh3:! Jú1miíh21, Imiáuh32 quiáh32
tsú2 jái13 usted níljuáh3 liéinh3:! tsú2 ján2 tsá2 tiá2 ré2 cuóun32 tsú2, ján:!
tsá2 má2lieih21, h03lá2dá2 ján2 tsá2 quien- siáh-'. Jmúh32 tsú-' ta21 jáil3
tú jmáh3la3 jmt1 liéinh32 tsú? ján-' há2mei21 b ih l

, tsál míh! nt:::!, h031á2dá2
tsá2 !íl tsáu2 nt2 siáh3.

En el idioma chinanteco no se hace diferencia entre tú y usted.
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Aprendiendo un Idioma

Hi3 Li3tín2 Tsú2 Cáun2 Jú1 jma2

Hnó32 jnál3 Jt3tín2 Júl jma".
Hnó32 jnál3 lt3tin2 JÚlmiíh2l.
Ma3tal3 jnál3 jú1jma2 quiánl3.

¿He3 lánh3 jmái� hi3 lá2?
¿He3 lánh3 j mái� hi3 ní2?
Juah�l hPtái32.
IIa3 lí� hléh3 tia3jui3:2.
IInó32 jnál3 nel siáh3 cónh''.
Sálnt2 niéi".
Jmuê hi3 chú32, juah�l siáh3

cónh3íl cu3 jéin32.
¿Ltljuáh2l jnál3 ré2?
¿Lílhléh3 jnál3 rtl?
Ján3 réil3, lt2juah2l bíh!

hnú? ré2.
Tiá? ngi23 yáh3 jnál3.
La3jui32 tsá2có3 bíh!

tsin32 jnál3.
Má2ca3li3Un2 jnál3 cúlpih�l.
Ré2 bíh l.
Juóuh32 ltn32 bíhl hi3

It3tín:2 LSÚ2 cáun- júl jma-.
¿Ngi13 nú? Júlmiíh21?

Ngi23 ná! cúlpih2l ltn2l bihl .

¿Ngil3 nú2 Júljma2?

Ján3, má2ngi23 bíh! ná! ca3lá2.
Cutl It3tin2 nú? ré".

Quiero aprender el chinanteco.

Quiero aprender el español.
Enséñame a hablar tu idioma.
Enséñame a hablar su idioma.

¿Cómo se llama esto?

¿Cómo se llama eso?
Dilo despacio.
No hable rápido.
Quiero oírlo otra vez.

Óigalo.
Por favor, dilo otra vez.

¿Lo dij e bien?

¿Hablé bien?

Sí, lo dijiste bien.

Sí, lo dijo usted bien.
No entiendo.

Luego se me olvida.

Ya aprendí un poco.
Está bien.
Es muy difícil aprender

un idioma.

¿Entiendes el español?
¿Entiende usted el español?
Lo entiendo muy poquito.
¿Entiendes el chinanteco?

¿Entiende usted el chinanteco?
Sí, ya lo entiendo un poco.
Que aprendas bien.

Que aprenda usted bien.
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Pronombres

Jái13 Li3 Chá13 Hi3 Jmái2 Tsú2

Los pronombres de sujeto y de complementos directo e indirecto y de las

preposiciones son iguales en chinanteco. (Lo mismo es para los pronombres
posesivos. Véase la sección "Sistema de Posesivos", página 12). Pero uno

tiene que escoger de la lista de pronombres chinantecos el que indique la

igualdad, amistad, o inferioridad que uno tiene en relación con quien uno

habla. El primer pronombre es lo más indicado cuando la situación social
es neutra o no indicada.

Quioh21 Júlmiíh21, zia32 quiúnê ñí1 jáil3 hi3 cauh32 tsú2 níljuáh3 jmtl
hleh32 tsú2 cáun2 jáil3 chál3 hi3 jmái2 tsú2. Jáil3 la3ñí1 jmu2 lin! hín2
tsánh2 lí2jmú3 cáun2 hi3 It3. Jáil3 ñí1 má2tun3 jmu2 lin! hín2 tsánh2
cá2quiúnh32 cáun2 hi3 h3. Ját13 ñí1 má2hni32 jmu2 lin! hín2 hiáuhê lt3ua3
cáun2 hi3 zia32. Jáil3 ñí1 má2quiún3 cauh32 tsú2 ti3 ch i! ján3 quioh21 cá2

pienh! ját13 hi3 jmu3 lin! ha3 lánh3 lí3 quioh21 tsú2. Uá! la3 cun3 ma3
cá2 p-enh! la3 lá2; de, con, sobre, para. (Zia32 bíh! siáh3 jáil3 siáh3 hi3
jmu2 tsú2 lin I hín2 tsánh2 quioh21 h3ua3 cáun2 hi3 zia32. SálnP jie3
dúhl : "Ha3 Lánh3 Rón32 Lin! Hi3 He3 Quioh21 Tsú2", ñí1 mu21 mílsí2
12).
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Los Pronombres Sujeto Complemento Complemento Complemento de
Directo Indirecto las Preposiciones

J :tlI 3 1+3 chá13 Tsá2 jmu2 Tsá2 quiunh21 Tsá2 hläuhs J áP3 hi3 cauh32 tsú2hP j mái2 tsú2
jáun2 chí1ján3

jná13 [lo rnäs común[ yo me me miná}, ná3, nlaZI [menos comúnj
jná3 [se usa pocoj

nú2, hnú2 [lo más comúnj tú te te tihnhl�2 [se usa pocoj usted lo, la le usted

tsú2
él, ellos; lo, los; le, les él, ellos;
ella(s) la, las le, les ella(s)

dí2, tsá2 hí3 aquél, lo, los; le, les él, ellos¡
aquéllos;
aquélla(s) la, las le, les ella( s]

jnoh1 [lo más comúnj nosotros; nos nos nosot.rosrjnioh1 [se usa pocoj nosotras
nosotrasùí2 [se usa para aclarar que se incluye

a la personal con quien se está hablando]

hnohz [lo más comúnj ustedes lo,;; las les ustedesnáh2 [para situaciones didácticasj
hnloh2 [se usa pocoj



Ha3 Lánh3 Rón32 Lini Hi3 He3 Quioh21 Tsú2

El Sistema de Posesivos

Hay tres sistemas de posesivos en el chinanteco.

Quioh2l Jú1miíh21 zia32 tun3 ñí1 ját13 hi3 lí13 jmu3 tsú2 lín! he3 quioh2l
tsú2.

de mí
de ti
de él, ella,

ellos, ellas

joh2 jnoh!
Joh2 hnohê

1. Sistema de posesivos para seres animados [con vida]:

Ját13 la3ñíl Ját13 ñíl má2tun3

tsa3cuál joh2 jná13 mi caballo el caballo mío
[caballo de míJ mis caballos los caballos míos

tsa3cuá1 joh2 hnú2 tu caballo el caballo tuyo
[caballo de ti] tus caballos los caballos tuyos
tsa3cuá1 johl tsú2 su caballo el caballo suyo
[caballo de él, ella, sus caballos los caballos suyos

ellos, ellas]

tsa3cuá1 joh? jnoh! nuestro caballo el caballo nuestro
[caballo de nosotros] nuestros caballos los caballos nuestros

tsa3cuá1 joh2 hnohé su caballo el caballo suyo
[caballo de ustedes] sus caballos los caballos suyos

joh2 jná13
joh2 hnú2

johl tsú2

Ejemplos: Sá1ní2 jte3:

de nosotros

de ustedes

de mí
de ti

de él, ella,
ellos, ellas

quiú13 jnoh!
quián13 hnohé

2. Sistema de posesivos para cosas inanimadas [sin vida]:

quion21 jná13
quián13 hnú2
quioh21 tsú2

de nosotros

de ustedes

12



Ejemplos:

JáP3 la3ñíl Jái13 ñíl má�tun3

sí2 quion21 jná13 mi libro, el libro mío,
[libro de míJ mis libros los libros míos

sí2 quián13 hnú2 tu libro, el libro tuyo,
[libro de til tus libros los libros tuyos

sí2 quioh21 tsú2 su libro, el libro suyo,
[libro de él, ella, ellos, ellas] sus libros los libros suyos

sP quiú13 jnoh! nuestro libro, ellibro nuestro,
[libro de nosotros] nuestros libros los libros nuestros

sí2 quián 13 hnoh- su libro, el libro suyo,,

[libro Je ustedes] sus libros los libros suyos

13



nuestras manos

las manos de ustedes

3. Sistema de posesivos para todo lo que se posee obligatoriamente.

La mayoría de los miembros del cuerpo y todos los miembros de la familia

son de este sistema.

También hay muchas cosas asociadas con el uso humano que tienen dos

formas: una que ocupa este tercer sistema, y otra forma que ocupa uno de
los dos sistemas mencionados anteriormente.

Ejemplos:

El lector notará que no hay ningún cambio con el sistema español.

(a) Miembros del cuerpo:
ÑP pih21 ñí1 si ún l quioh:!l tsú:! hngá:!:

cuó2 jnoh!
cuonhê hnoh''

uón32 jná13 mi(s) mano(s)
cuonh'' hnú2 tu(s) mano(s)
cuó2 tsú2 su(s) mano(s)

Ide él, ella, ellos, ellas]

uen32 jnál3 mi boca

honh! hnú2 tu boca

h03 tsú2 su(s) boca(s)
Ide él, ella, ellos, ellas!

tán2 jná13 mi(s) pie(s)
tanh! hnú2 tu(s) pie(s)
ta3 tsú2 su(s) pie(s)

Ide él, ella, ellos, ellas!

chin32 jná13 mi cabeza

chinh32 hnú2 tu cabeza

chi! tsú2 su(s) cabeza(s)
Ide él, ella, ellos, ellas!

h03 jnoh!
honh! hnoh2

ta3 jnoh!
tanh! Imoh2

eh il jnoh!
chillh32 hnoh-

11

nuestras bocas

las bocas de ustedes

nuestros pies
los pies de ustedes

nuestras cabezas

las cabezas de ustedes



(b) Miembros de la familia:

Tsá2 hñúl3 tsú2:

mí2zia3� jnál3
mí2ziúh2 hnú2
mílziúl3 tsú2
mílziúl3 jnoh!
mí2ziúh2 hnoh-

ñuh32 jná13
íieh? hnú2

jméi2 tsú2

jméi2 jnoh!
ñeh2 hnoh-

jón3� jná13
jónh32 hnú2

jon? tsú�

jon-' jnoh!
jónh32 hnoh-

mimamá
tu mamá

su(s) mamá(s) Ide él, ella, ellos, ellas]
nuestra(s) mamá(s)
la(s) mamá(s) de ustedes

mi papá
tu papá
su(s) papáls) Ide él, ella, ellos, ellas]
nucstrofs) papá(s)
el papá (los papás) de ustedes

mils) hijo(s); hija(s)
tu(s) hijo(s); hija(s)
su(s) hijofs); hija(s) Ide él, ella, ellos, ellas]
nucstroís] hijo(s); hija(s)
el hijo (la hija, los hijos, las hijas) de ustedes

(e) Cosas asociadas con el uso humano:

Hi3 jlánh1 jmúh32 tsáu2 ta21:

tsái:2 perro [Forrna libre propia del sistema número uno]

tsái:3� jllá13
tsái:h3 hnú-'

tsáP3 tsú2

mils) perro(s)
tuls) pcrro(s)
su(s) per rots)

Ide él, ella, ellos, ellas]

tsái:13 jnoh!
tsái:h3 hnoh-

nuestro(s) perro(s)
el perro (los perros)
de ustedes

hñ ú3 casa [forma libre propia del sistema número dos]

hñú32 jná13
hñuh32 hnú2

hñú13 tsú2

mi(s) casals)
tu(s) casa(s)
su(s) casals)
Ide él, ella, ellos, ellas]

hñú13 jnoli!
hñuh32 hnoh-

nuestra(s) casals)
la(s) casals]

de ustedes

15



quie3 dinero [ïorma libre propia del sistema número dos]

quéi32 jnál3
quéih3 hnú2
quéil3 tsú2

mi dinero quéil3 jnoh!
tu dinero quéih3 hnoh-
su dinero

Ide �, ella, ellos, eIlasi

nuestro dinero
el dinero de ustedes

hmih32 ropa [forma libre propia del sistema número dos]
hán2 jnál3
hanh- hnú2
hal tsú2
hal jnoh!
hanh- hnoh-

mi ropa / mi(s) camisa(s)
tu ropa / tu(s) camisa(s)
su ropa / su(s) camisa(s) [d e él, ella, ellos, ellas!
nuestra ropa / nuestra(s) camisa(s)
la ropa o la(s) camisa(s) de ustedes

4. Algunas frases de conversación:

Jái13 hi3 1.13 juónh3 tsú�:

Quion21 jnál3 bíh! ni32. [inanimado]
Joh2 jnál3 bíh! ni32. [animado]

Ése es mío. Ésos son míos. ¡hi3 ñuh13!
Ésa es miá. Ésas son miás. ¡hi3 mí3!

Quián13 hnú2 bih! ni32. [inanimado]
Joh2 hnú2 bíh! ni3Z. [animado]

Ése es tuyo (suyo). Ésos son tuyos (suyos). ¡hi3 ñuh13!Ésa es tuya (suya). Ésas son tuyas (suyas). ¡hi3 mfa!

Quioh21 tsá2 nt2 bíb! ni32. [inanimado]
Johl tsá2 nt2 b íh! ni32. [animado]

Ése es suyo. Ésos son suyos. ¡hi3 ñuh1S!
Ésa es suya. Ésas son suyas. ¡hia mía!

[de él, ella, ellos, ellas!

Quiú13 jnoh! b íh! ni32. [inanimado]
Joh2 jnoh! bih! ni32. [animado]

Ése es nuestro. Esos son nuestros. ¡hi3 ñuhl3!
Ésa es nuestra. Esas son nuestras. ¡hi3 mí3!

16



r';P zio! zeh? hñu32 jnál3. Allá está mi casa.

QuiánI3 hnoh? b íh! llt3�. [inanlrnado]
Joh-' hnoh-' bíh! Ilt32. [a nimado]

Ese es de ustedes. Esos son de ustedes. ¡hi3 ñu1i13¡
Ésa es de ustedes. Ésas son de ustedes. ¡hi3 mí31

Míltát32 jnáI3 bíh! la32. Este es mi machete.

Húlchfh ' hnú2 b íh! la32. Éste es tu sombrero.

¿JIín� quioh�l hi3 nP? ¿De quién es ése (ésa)?
¿ De quién son ésos (ésas).

¿IIín� johl jáh3 nP? ¿De quién es este animal?

¿De quién son estos animales?

17



La Familia

Tsá1 Rainh21 Tsú2

1. Palabras que indican edad:
Já,13 hi3 jmu2 linl ha3 c6nh3 hún1 tsú�:

dáin2 bebé

tsá-mih! niño(s);
niña(s)

ñú2míhl runo

tsá2míhl joven
tsálfiú! Joven,

muchacho

tsá2 tsá! míh I jóvenes
tsá2 tsálñúl jóvenes,

muchachos

tsá2ñuh2 hombre

tsá2 má21ieih21 anciano(s);
anciana(s)

yú! mázlieih21 anciano

yeh3 senor

mtl míh! nma

tsálmáil3 joven, muchacha,
señorita

tsá2 tsálmáP3 jóvenes, muchachas,
señoritas

mujer

hiá! má21ieihZl anciana

senora

La palabra yeh3 se usa casi igual que la palabra señor, pero las palabras
hio3 y tsálmáP3 no se usan al hablar con las mujeres, sino solamente
para referirse a ellas.

La3jmíl jmu2 tsú2 ta21 jáil3 yeh3 bíh! jmu2 tsú2 taZ1 jái13 senor.

Ti31a3 uá! jinh! tiá2 cáuh32 tsúZ jái13 hio3 sa3jun3 tsá1má¡l3 nP má1 ti3
ñíl liéinh21 tsú2 tsáZmi3, ti31a3 cunêquionhê Jú1 miíhZI má! naZI, hniáuh3Z
bíh! jmúh32 tsú2 taZI jáP3 señora h03 señorita nt1juáh3 ntl málti3 ñíl
ma3quien2 tsúZ jánZ tsá2mi3.
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2. Todas las palabras chinantecas que indican relación entre
personas se poseen obligatoriamente. Y�a.�e "EI Sistema de
Posesivos", número 3, página 14.

Já¡l3 hi3 jmu2 Iin ! he3 lánh3 rón32 It3 rainh21 tsú2 qulorihê
tsá2ján� tsá2ján2:

jméi2 tsú2
mpziú13 tsú?

su papá
su mamá

ñú2 rainh21 tsúZ
mtl rainhZ1 tsú2
rainhZ1 isúZ

su hermano / su pariente
su hermana / su parienta
su(s) hermano(s); su(s) hermana(s)
su(s) pariente(s); su(s) parienta(s)
sus hermanos; sus hermanas
sus parientes; sus parientas

tsá! rainhZI tsú2

su hermano menor;
su hermana menor

sus hermanos menores;
sus hermanas menores

ñúZ máZján3 rainh21 tsú2
mtl má2ján3 rainh21 tsú2
tsä! má2ján3 rainh21 isú2

su hermano mayor
su hermana mayor
sus hermanos mayores;

sus hermanas mayores
su esposo; su esposa

jon? tsú2
tsá! jon2 tsú2
ñú2 jonZ tsúZ
mil jonZ tsú2

su(s) hijo(s); su(s) hija(s)
sus hijos; sus hijas
su hijo
su hija

ñúldeh3 tsú2
dí! hio3 tsú2

su abuelo
su abuela

mí2jonl tsú2
diá! jón3 tsú2

su compadre
su comadre

ñú2 cúZñá13 isú2
mtl cú2ñá13 tsú-'

su cuñado
su cuñada
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3. Los vocativos:

NiIjuáh3 jrnil téh23 tsú!l tsáu!l:

tia21
mt1

jón3
reh2
tia2I yeh3
mt1yonhI3
ba2I

mí2jón3::!
dion21

diá1jón32

papá
mamá

hijo; hija
hermano; hermana
abuelo
abuela

compadre [entre hombres[
compadre [de mujer a hombre)
comadre [entre mujeres o de hombre a mujer)
comadre Ide cariño)

4. Algunas frases de conversación:

Já¡13 hi3 ¡¡13 juónh3 tsú!l:

¿Zián1 ñeh2 mí2ziúh2 nú2?

Ján3, tionhé bíh! tsú2.

Já1han21, jt32la3 mí2zia32
bíh! jná13 jéi32í1 zián2.

¿Zián1 renh2 hnú2?

Ján3, zián2 gon3 renh2 jná13.

¿Lánh3 jmái2 renh2 hnú2?
Ján2 jmái2 Nat21, hi3 ján2

né3 jmái2 mt1 Liú13.

¿Zián1 jónh32 hnú2?

Ján3, má2zian2 gon3 jón32 ná".

¿Né2 ñeh2 nú2?

Ngau-' hñú13 dá1jon21
bíh! tsú2.

¿Viven tus padres?
Sí, todavía viven.

No, solamente vive mi mamá.

L Tienes hermano(s)?
Sí, tengo dos hermanos.

¿ Cómo se llaman ius hermanos?

Uno se llama Manuel, y la otra

se llama Guadalupe.

L Tienes hijos?
Sí, ya tengo dos hijos.

¿Dónde está tu papá?
Se fue a la casa de su

20



¡Hola! ¡má2tún32 hm6u32 há2mei2lj
¡Buenos días! ¡ñeh3 chi3hiú2¡
¡Buenas tardes! ¡má2ca3hláu3¡
[Buenas noches! ¡má2ca3niéi2¡

Saludos y Despedidas

Ní1juáh3 Jmíl Jenh2 Tsú2 Ho3 Jmí1 Hah2 Tsú2 Jái13

¡Hiá2 nú2! [singular]

¡Hiá2 náh2! [plural]
¡IIiá2 hnoh2! [plural]

¿Ñíhl3 nú2?

Ján3, lá2 cue! nál .

¿Lánh3 z ián'' nú2?

Ré2 lin32 b íh l
,

¿lü3 hnú-' né3?
Ré2lín32 bihl ,

tiálhmahl nú2.

Jlánh! tiú2uú2 má2ca3jtel
jnál3 hnú-.

Ngal ñéih3, ñí3.
Ñí3 tiá3.

¿Lánh3 rón32 ca3jnioh2 nú2?

¿Ha3 lánh-' zián2 tsá2
hñuh32 nú2?

La3jin32 b íh! tsú? tionh-'
,<)

re- .

Cuál jmu- ta21 bíh! jnál3.

¡Ilola! (¡Buenos días! ¡Buenas
tardes! ¡Buenas noches!)

¿Estás en casa? ¿Está en casa?

Sí, aquí estoy.

¿ Cómo estás? ¿Cómo está usted?

¿ Cómo le va?

Muy bien, ¿y tú?

Muy bien, ¿y usted?

Muy bien, gracias.

Hace ya tiempo que no te he visto.
Ilace ya tiempo que no le he visto.

Pase a descansar.

Tome asiento.

Gracias.

¿Cómo amaneciste?

¿Cómo amaneció (usted)?
Bien, ¿y tú?

Bien, ¿y usted?

¿ Cómo está tu familia?

¿Cómo está su familia (de usted)?
Todos están bien.

¿ Qué estás haciendo?

¿ Qué está haciendo (usted)?
Estoy trabajando.
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Cáun2 ]tl ñj:lngtl3 bí]¡l

jná13.

¿IIa3 jinh! cuóh13 nú2?

Má2ñe1 ñí1nái2 bíh! jná13.
Má2ñe1 jná13 hñú3 ñíl

hnaih32 bíh 1 tsú2.

Jná13 ja3 Ñílcuánh2.

¿Jinh1 ñíh3 hnú2?

Má2ñih21 jná13.
!\Iá2ñih21 nál .

Má2ngah32 ná3 (na21).
Má2ngau32 ná! (na21).
Má2tsáuh13 (jnohl ].
La3 cáun'' lá2 jenh13 dí2.
Lá2 má2jauh32 ná3 né3.
Lá2 má2 ja32 ná3.

Ré2 b ih l
, cuánh".

Ré2 b íh-, cuánhé cáun2
hi3 ré2 hi3 tin2.

Ré2 bih l
, cua32 cáun2 hi3

ré2 hi3 ttn2.

Tiálhmah! nú2 hi3 cua3jie1
nú-' cu3tiá3.

Estoy paseando, no más.

¿A dónde vas?

¿A dónde va (usted)?
Ya voy al campo.

Voy a la tienda.

¿De dónde vienes?

¿De dónde viene (usted)?
Vengo de Oaxaca.

¿Dónde vives?

¿Dónde vive (usted)?
Yo vivo aquí.

Adiós, ahí nos vemos.

Ya me voy. [a un lugar propio]

Ya me voy, (jeh!). [a un lugar propio]

Ya me voy, (jehl]. [a un lugar ajeno]

(Nosotros) ya nos vamos. [a un lugar propio]

Por aquí nos vemos.

Al ratito regreso.
Ahorita vengo. / Ya voy.

Bien, ándale. [a un lugar propio]

Bueno, que te vaya bien. [a un lugar propio]
Bueno, que le vaya bien. [a un lugar propio]

Bueno, que te vaya bien. [a un lugar ajeno]
Bueno, que le vaya bien. [a un lugar ajeno]

Muy agradecido por tu visita.
Muy agradecido por su visita.

'. '1� 1'�_:,:'"
"'f,' .� •

'"'"'t.
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Algunas Preguntas Cortas

Jáil3 Ma3 Cá2 JonI Hi3 Lil3 Nga3 Tsú2

¿he3 láih32? ¿por qué?
¿(ha3) lánh3? ¿cómo?
¿lth3? ¿cuándo?
¿cónh3? ¿cuánto?

¿he3?
¿hín2 tsánh2?
¿hín2 tíh3?

¿(ha3) jinh l?

¿qué?
¿quién?
¿(de / por) dónde?

¿a dónde?

Preguntas y Respuestas
Jáil3 Hi3 Lil3 Juónh3 Tsú2

1. Entre un "tú" y un "yo":
Ni1juáh3 má2tún32 hmóu32 jnoh1:

¿He3 jmái2 nû2?

Pél bíh! jmái2 nál .

¿Lth3 cuanê hnú2?

Jnál3 tsá2 ja3 Mílhiah32 bíht.

¿HP má2chánh3 nú2?

Ñ el Cua3uóun32 nál ,

¿Ha3 jinh l cuá2ñéil nû2?

L Cómo te llamas?

¿Cómo se llama (usteù)?
Yo me llamo Pedro.

L Cuándo llegaste?
L Cuándo llegó (usted)?

1:1. un lugar ajenoJ

¿De dónde vienes?

¿De dónde viene (usted)?
Yo soy de Zapotitlán.

¿Ya te vas?

LYa se va (usted)?
[a un lugar propioJ

¿Ya te vas?

¿Ya se va (usted)?
[a un lugar ajenoJ

¿A dónde vas?

¿A dónde va usted?
Me voy a Quetzalapa.

¿A dónde fuiste?

¿A dónde fue (usted)?
Fui de compras.
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¿Lfh3 ñeih�l nú� siáh3?

Zíh2 cáun2 nP jáunh13 ná1.

¿IIa� jinh ', t.ionh-' III1oh2"!
IIuáh32 hñu3máh� b íh! tiauh-' juoh '.

¿lIP ñílcUÓUIl21 Ilú:]?

¿Cá1llllon3 nú2'!

J61han21, hniáuh32 b ih l
,

¿lIP cun3 cuanhê nú2?

Ján3, CUll3 cuá1jáunh23 nál ,

¿He3 ta21 jlánh l jmuh32
Il Ú 2 ta�Il\:3:]?

Cu.i ! jnau32 lIP b ih ' llia:!l.

¿Cuándo vas a ir a Oaxaca':

¿Cuándo ya a ir (usted) a OaXdC;)')

Me voy en ocho días.

[a un lugar ajeno]

¿ Cuándo regresas otra vez?

¿Cuándo regresa (usted) otra vez?

Voy a regresar el próximo mes.

[a un lugar propio]

¿ Cuándo regresaste?
¿ Cuándo regresó usted?

Regresé hace cinco días.

[a un lugar propio]

¿Dónde se posáron ustedes?

[en un Jugar aje no:

¿Dónde YÍ\'CIl ustedes?

Vivimos abajito de la escuela.

¿ Ya comiste?

¿Ya comió usted?

Sí, ya comí.

¿ Tienes sueño?

¿ Tiene usted sueño?

Sí, ya tengo sueño.

¿Ya te cansaste?

No, todavía no.

¿Acabas de llegar?
¿Acabas de regresar?
Sí, apenas llegué.
Sí, apenas regresé.

[a un lugar propio]

¿ Q ué trabajo estás

haciendo ahorita?

¿Qu(. trabajo ('"tá

haciendo usted ahorita?

Estoy hacit-u do tort illn-.



2. Reflr lérrdose a "él":

Nt1juáh3 má2tún32 hm6u32 tsá:! siánh3:

Cuáljmu2 ta21 bíhl jnál3.

¿He3 jáP3 zia32 ca31á2?
HP cáun2.

•

¿He3 jm!l hnáuh2 hnú2?

Tiá2 lin I hi3 hnó32 yáh3 jnál3.

¿CUáI3 Rel ñíl lá2?
Jálhan21, ha3 tiá2 hín2

zián2 yáh3 ñí1 lá2.

¿Ha3 jinh! ngau3 tsú2?
Ngauê ñPnái2 b íh! tsú2.

¿Ha3 jinh! cuá2ñéil tsú2?
Zia32 hi3 jálIia32 bíh! tsú2.

¿Lth3 ngau3 tsú2?
Ngauê cháu3 bíh! tsú2.

¿Hín2 quionhê tsú2 ngauê?
Quionhê ñú2 rainh21 bíh! tsú2 ngauê.
¿Lth3 jáunhê tsú2?
YÓ32 má2cuanh32 tsú2.

¿Hín2 la3niól jáunh3 tsú2?
Cun3 la3nió1 jñéi3 má2cuanh32 tsú2.

¿Lth3 cuál tánh! tsú2?
Tsa3háu2 cánh32 cuä-tánh! tsú2.

Ré2 bíh! la3 jáun2.

¿ Qué estás haciendo?
¿ Qué está haciendo usted?
Estoy trabajando.

¿Qué hay?
Nada .

¿ Qué querías?
¿Qué quería usted?
Pues, no quíero nada.

¿Está Lorenzo por aquí?
No, no está aquí.

¿A dónde se fue?
Se fue al campo.

¿A dónde se fue?
Se fue de compras.

¿ Cuándo se fue?
Se fue ayer.

¿Con quién se fue?
Se fue con su hermano.

¿ Cuándo va a regresar?
Va a llegar pasado mañana.

[a un lugar propio]

¿A qué hora regresará?
Regresará como a las seis.

[a un lugar propio]

¿ Cuándo van a regresar ellos?
Mañana mismo regresarán.

[a un lugar propio]
Está bien.
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¿Líh3 cua3tanh21 tsá2 ó32?
Cháu' bíh1 cua3tanh21 tsÚ2.

¿ Cuándo regresaron esas personas?
Regresaron ayer.

[a un lugar propio]

¿He3 jmái2 tsá2 ntZ? ¿ Cómo se llama él?

¿ Cómo se llama ella?
Él se llama Francisco.

Ella se llama María.

8th3 bíh! jmái2 tsú2.
Má2réi3 bíh1 jmái2 tsú2.

¿Jinh1 zián2 tsú2?
Tsá2 Jo21cua3 bíh! ni32.

¿De dónde es (él, ella)?
Ésa persona es de Returnbadero.

¿Ha3 jinh! ja3 tsá2 nt2?
Tsá2 (ja3) Hngohê bíh 1 ni32.

¿Ha3 jinh! cuá3 8é32?
Ó32 cuá3 tsú2 ti3 siau32.

¿De dónde viene (él, ella)?
Ésa persona es de Zautla.

¿Dónde vive José?

Vive (ahí) en el otro barrio.

¿He3 jmu2 tsá2 ó32?
Tsá2 ó32 ltn3 tt32 hiah32.

¿,Qué hace esa persona?
El es abañil.
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Héih32 Hi3 Jlánh1 Jmu2 Tsáu2

Órdenes Comunes

Nga! ñéih3.
Nga! tt3 lá2.
Nga! náh2 tt3 lá2.
Ñí3.
Tianh3 náh2.
Ján! tínz.
Jän! tín2 cu3tiá3 pih2l.
Jän! náh2 tín2.
Jaun! tínZ cu3tiá3 pih2l.
Jaunl náh2 tín2

cu3tiá3 pihst

Nia2l.
NiaZl ho3hñú13.
NiaZI tiá3 ho3hñú13.

Jnátl.
Ña32.
Ñ a32 ñí1 lá2.

Juah21.
Zéih3 tsúz.
CháI.
Chá! ñí1con2 jná13.
Jmuê naZI jái13.
Sálnf2 jie3.
Sálnf2 jie3 dú2 nehZl.
Ré2 jie3.
Jie3.

Jien- ,

Maêhau! tiá3.
Maêhau! cu3tiá3 pih2l.
Cuéh3 tsúZ cu3tiá3.
Cuéhê tsúZ ca3láZ.

Pasa (adentro). / Pase (adentro).
Pasa por aca. / Pase por acá.
Pasen por acá.
Siéntate. / Siéntese.
Siéntense.

Espérate. / Espérese.
Espérate tantito. / Espérese tantito.
Espérense.
Espérame tantito. / Espéreme tantito.

Espérenme tantito.

Ábrela. / Ábrala.
Abre la puerta. / Abra la puerta.
Abre la puerta, por favor.
Abra la puerta, por favor.
Ciérrala. / Ciérrela.
Ven. / Vente. / Venga. / Véngase.
Ven aquí. / Vente aquí.
Venga aquí. / Véngase aquí.
Dime. / Dígame.
Dile. / Dígale.
Cuéntalo. / Cuéntelo.
Cuéntamelo. / Cuéntemelo.
Explícalo. / Explíquelo.
Fíjate. / Fíjese.
Míralo y verás. / Mírelo y verá.
Fíjate bien. / Fíjese bien.
Velo. / Véalo. [inanimado]
Míralo. / Mírelo. [inanimado]
Velo. / Véalo. [animado]
Míralo. / Mírelo. [animado]
Ayúdame, por favor. / Ayúdeme, por favor.
Ayúdame un ratito. / Ayúdeme un ratito.
Dáselo un rato. / Déselo un rato.
Dáselo un poco. / Déselo un poco.
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Cué! cu3tiá3.

Hnáih+.
Hnáihl quiÚl3.
Hnih21.

Quián2.

Quian32.

Quiaun''.
Zianh32.
Tí3 cuonhê.

Tin32 cuonhê.

Ha3 H2 hiá3.
Ha3 li2 tí3 cuonhê.
Ha3 li2 hianê.
Ha3 lt2 tin32 cuonhé.
Ha3 li2 cáuhê.

Ha3 H2 conhê.

Ziáuhl.
Zi03.
Zionê.
Tú3.
Tun32.
Tiáun2.
Tion3.
MP.
Mi21.
Hniauhê.
Hniah32.
Hiel.
Cuen21 tsú2 Dió32.
Ha3 lt2 hléh2.

Préstamelo un rato. / Préstemelo un rato.

Dámelo un rato. / Démelo un rato.

Véndelo. / Véndalo. [inanimado]
Véndemelo. / Véndamelo. [inanimado]
Véndelo. / Véndalo. [a.nimado]
Tómalo. / Tómelo. [inanimado]
Agárralo. / Agárrelo. [inanimado]
Tómalo. / Tómelo. [animado]
Agárralo. / Agárrelo. [animado]
Llévalo. / Llevélo. [animado]
Llévalo. / Llévelo. [inanimado]
Agárralo. / Agárrelo.
Tócalo. / Toquelo. [inanima.do]
Tiéntalo. / Tiéntelo. [inanimado]
Tócalo. / Toquelo. [animado]
Tiéntalo. / Tiéntelo. [animado]
No lo toques. [inanimado]
No lo toque. [inanimado]
No lo toques. [animado]
No lo toque. [a.nimado]
Déjalo. / Déjelo. [inanimado]
No lo uses. / No lo use. [inanimado]
No lo toques. / No lo toque. [inanimado]
Déjalo. / Déjelo. [animado]
No lo uses. / No lo use. [animado]
No lo toques. / No lo toque. [animado]
Levántalo. / Levántelo. [a.lgo ligero e inanimado]
Levántalo. / Levántelo. [algo pesado e inanimado]
Levántalo. / Levántelo. [algo animado]
Suéltalo. / Suéltelo. [inanimado]
Suéltalo. / Suéltelo. [animado]
Tíralo. / Tírelo. [inanimado]
Tíralo. / Tírelo. [animado]
Pídelo. / Pídalo. [inanimado]
Pídelo. / Pídalo. [animado]
Búscalo. / Búsquelo. [ina.nima.do]
Búscalo. / Búsquelo. [animado]
Canta. / Cante.
Salúdalo. / Salúdelo.
No hables. / No hable.
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IIa3 IP uó2.
Ta3máih3.
Hính3.
Jmuê.
Jmu-' dú2 neh2l.
Ha3 li2 jmú2.
Su3 uú2 jmú2.
Ha3 li2 uú2 jrnú-'.

Cua32.
Cua32 ñP z io+.
Ti3 có32 quin32.
Cheih32 cua32.
Ha3 If2 cuánhê.
Ha3 If!! cua3tánhl náh-.
Ha3 li2 cuóê.
IIa3 It2 cuaêtáunh! náh-'.
Cú2hé2 cua32.
Cú2hé2 cuá2táunhl náh2.
Cuóunê ,

Hiúnh! nú2.
Háun! nú-'.

No llores. / No llore.
Silencio. / Cállate. / Cállase.
Tómalo. / Tómelo. / Bébelo. / Bébalo.
Hazlo. / IIágalo.
A ver, hazlo. / A ver, hágalo.
No lo hagas. / No lo haga. [örden común]
No lo hagas. / No lo haga. [órden estricta]
No lo sigas haciendo. / No lo siga haciendo.
No lo hagas más. / No lo haga más.
Ve. / Vete. / Vaya. / Váyase.
Vete allá. / Vayase allá.

Quítate. / Quítese.
Salte. / Sálgase. / Vete afuera. / Váyase afuera.
No vayas. / No vaya. [a un lugar propio]
No vayan. [a un lugar propio]
No vayas. / No vaya. [a un lugar ajeno]
No vayan. [a un lugar ajeno]
Corre. / Corra.
Corran.

Huye. / Huya.
Apúrate. / Apúrese.
Apúrate. / Apúrese.

Favores que se Piden y Agradecimientos que se Dan

Ní1juáh3 Jmí1 M¡32 Tsú2 Cáun2 Hi3 Chú32,
Jáun2 Cue32 Tsú2 Tiá] hrna.h l

CUfl nga! ná3 tiá3.

Ngal (hniu32).
Cué! tiá3 hi3 nt2 quiú 13.

Con tu permiso, voy a pasar.
Con su permiso, voy a pasar.
Pasa. / Pase usted.
Dame esto, por favor.
Déme esto, por favor.
Ten. / Tenga.
Gracias. / Muy amable.
De nada. / No hay de qué.
Discúlpame la molestia.
No es nada. / De nada.

Jánh32.
'I'iál hmah! nú-'.
Junê lin! yáh3 nÍ:32.
Juenh- jrnu-' honh- hi3 liúnh! nál.
Jálhan21, tiá2 jáun2 yáh3.



Miembros del Cuerpo

Ñíl Pih21 Ñí1 Siún ! Quioh21 Tsú2

La mayoría de los miembros del cuerpo se poseen obligatoriamente.
Véase "El Sistema de Posesivos", número 3, página 14.

chi! (tsú2) la cabeza (suya)

chílquieI3 (tsú2) la frente (suya)
mtlñíI (tsú2) el ojo (suyo)

los ojos (suyos)
cuál (tsú2) el oído (suyo)

los oídos (suyos)
heh2 (tsú2) la nariz (suya)

ján! (tsú2) el diente (suyo)
los dientes (suyos)

zthl (tsú2) la lengua (suya)
h03 (tsú2) la boca (suya)
láu2 zei! (tsú2) los labios (suyos)
tiéh I h03 (tsú2) la mandíbula (su)' a)
látl (tsú2) la garganta (suya)

jíeh I uih2 el cuello

coh3 láiI (tsú2) la nuca (suya)
ñíl chin! jiehi (tsú2) la laringe (suya)
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tá1 ján2 (tsú2)
jñí2 mu 1 (tsú2)
cuá2 ta3 (tsú2)
ñí1 pih21 ñí1 siún! quioh21 (tsú2)
chí2 103 (tsú2)
ñí1 (tsú2)
jñú2 cuá1ñíl (tsú2)
jñú2 coh3 cuá1ñíl (tsú2)
jñú2 chí ! (tsú2)
jëh2 (tsú2)
láu13 (tsú2)
tsi3 cuó3 (tsú2)
mi3hue13 (tsú2)
mú32 tsi32 hna21 (tsú2)

(cu3)hna21 (tsú2)
(mi3)hñeh2 (tsú2)
téh3 (tsú2)
héin! (tsú2)

hiol3 (tsú2)
ñí1 zián2 (tsú2)
mahl (tsú2)
tsah! (tsú2)
ñíltsí3 (tsú2)
tiúhl3 (tsú2)
zion'' (tsú2)
mi3 tsí3 (tsú2)
zíh I tón32 héin I (tsú2)
mi3 jñel (tsú2)
jmí2hanl (tsú2)

el cuerpo (suyo) [total]
el cuerpo (suyo) [interior]
el cuerpo (suyo) ]exterior]
los miembros del cuerpo (suyo)
la piel (suya)
la cara (suya)
las pestañas (suyas)
las cejas (suyas)
el cabello (suyo)
la mejilla (suya)
el bigote (suyo) / la barba (suya)
los hombros (suyos)
las costillas (suyas)
la espina dorsal (suya)

(su) columna vertebral
la espalda (suya)
la cintura (suya)
el estómago (suyo)
el aparato digestivo;

el estómago (suyo)
la matriz (suya)
(sus) partes pudendas
el hígado (suyo)
la vesícula biliar (suya)
el pecho (suyo)
el pecho (suyo) / el seno (suyo)
los pulmones (suyos)
el corazón (suyo)
el páncreas (suyo)
el riñon (suyo)
la sangre (suya)
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,"

( ''')cuo- tsú-

jóh32 CUÓ2 (tSÚ2)
coh3 CUÓ2 (tSÚ2)
leh! cuó2 (tsú2)

mahê cuó2 (tsú2)
zeih21 cuó2 (tsú2)

zeih21 cuá2 juéh3
zeih21 cuá2 ñU má2tun3
zeih21 cuá2 chi21 chu3j02
zeih21 cuá2 ñíl má2quiún3
zeih21 cuá2 pih21

ta3 (tsú2)

leh I ta3 (tsú2)
coh-' ta3 (tsú2)
quieh2 ta3 (tsú2)
n1i3 záin32 ta3 (tsú2)
jóh32 ta3 (tsú2)
zeih21 ta3 (tsú2)

zeih21 ttl juéh-'
zeih21 ttl ñU má2tun3
zeih21 ttl ñU má2hni32
zeih21 ttl ñíl má2quiún3
zeih21 ttl pih21

zU héh? (tsú2)
quiú! (tsú2)

cú I jñí 1 (tsú2)
cuánh- jm íh! (tsú2)
ñíl chin! quiú! (tsú2)
ngú3 j m íh 1 (tsú2)
hmú13 (tsú2)
toh! CUál (tsú2)

jmí2 jmíhl3 (tsú2)
hmaê (tsú2)

la mano (suya), las manos (suyas)
el brazo (suyo), los brazos (suyos)

la palma de la mano (suya)
el dorso de la mano (suya)
la muñeca (suya)

el dorso del codo (suyo)
el codo (suyo)
los dedos de las manos (suyas)

el pulgar
el índice

el dedo del corazón
el anular

el meñique
el pie (suyo), los pies (suyos)
la(s) pierna(s) (suya(s))

la corva (suya)
encima del pie (suyo)
el talón (suyo)
el tobillo (suyo)
la planta del pie (suyo)
los dedos de los pies (suyos)

el dedo gordo del pie
el dedo segundo del pie
el dedo tercero del pie
el dedo cuarto del pie
el dedo pequeño del pie

las uñas (suyas)
el muslo (suyo), los muslos (suyos)
la(s) pierna(s) (suya(s))
las rodillas (suyas)
las nalgas (suyas)
la cadera (suya)
las asentaderas (suyas)
el moco (suyo)
la cerilla del oído (suyo)

el cerumen (suyo)
la orina (suya)
el excremento (suyo)
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el aire (que se respira)
el aliento

las venas / las arterías / los ligamentos
el intestino grueso
el intestino delgado

chí-' (hi3 cán�3 tsú�)

jñí2
má! hmai21 jueh32
rná! hmai21 tiéi �

mí1héh32
hná! mú21
jmi2
mí-cho!

la saliva
los huesos
la sangre
el sudor

jñú2 cháun!

ngú3
jmí2 z íh!
hmái2

el vello del cuerpo
la carne / los músculos
las lágrimas
el excremento

vómito
diarrea

calentura
dolor del cuerpo

gripe / resfriado
resfriado
tuberculosis
tosferina

sarampión
tener parásitos
paludismo
viruela
rabia
locura

oncocercosis

epilépsia

Enfermedades Conocidas en el Hombre

hi3 ñú23 tsú2
tái32 tsú2 jlih�l
hi3 chéinê tsú2

quienh- tsú2
Hn3 tsú2 hmuê
cúh2 chi l tsú2

júh23 tsú2 hi3 hñéi32 jmi2
júh23 tsú� hi3 cuounh32
mfluí3 jléh13
tiáunh! jáh3 héin! tsú2
tsá! jáuh3
mí1uí3 mi3 cuú2
mí1uí3 ng02
ngo? tsú2

quian32 tsú2 jéih3
tsá2 H2 jun23



Síntomas de las Enfermedades

Li2l Quioh2l Milui3

uóu32 duele cuóu3 frío

quieh2 dolor chéin3 calentura
cú2 uóu32 dolor agudo cú2 chéi3 arde
cú2 hanh- punza zeh2 comezón

quiá2 hih32 punza dáun2 hinchazón

¿ Qué le pasa?
L Cuándo le empezó?
¿Le duele la cabeza?

¿Le duele el pecho?
¿Le duele el estómago?
¿Le duele la espalda?
¿Le duele la cintura?

¿No ha tenido calentura?

¿ Tiene usted calentura?

¿ Cada cuándo le da?

¿ Tiene fríos los pies?
¿ Tiene dolor en los pies?
¿Le duelen las manos?

¿Siente debilidad?

¿ Tiene diarrea?

¿ Cuándo le empezó la diarrea?

¿ Cuántas veces obra al día?

Preguntas que Hace el Médico

Já¡l3 Hi3 Lil3 Nga3 T¡32 Mi3

¿He3 lf3 quián13 nú2?
¿Líh3 ca3Ii3liau3?
¿ Cúh 1 chinh32 nú2?

¿Cúh1 ñí1 honh- nú2?
¿Tiá1 quieh2 henh! nú2?

¿Cúh1 cu3hnah32 nú2?
¿ Tiá1 cúh2 mi3hñeh2 nú2?
¿ Tiä! má2cá2chéin32 nú2?
¿ Chéin13 nú2?

¿Ma3 jáh3 jmá.i! hái23?
¿ Tiá! hai21 cuóuhf tanh 1 nú2?

¿ Tiá1 quieh- tanh] nú2?

¿Quieh1 cuonh'' nú2?
¿Lí13 hi3 tiá2 huánhé nú2?
¿ Tiá1 taih32 nú2 jIih21?
¿Líh3 ca3li3liau3 taih32 nú2?
¿Jáh3 jéin32 taih32 nú2

cú2 jmát1?
¿ Taih21 nú2 quionhê jmi2?
¿Quieh1 henh! nú2?
¿HP quieh2 quiéin? henh! nú2?

¿HP cáun? uá! ñP quieh-?

¿HP taih32 nú2 chí2uíh2?
¿ Tiä! ñúh23 nú2?

¿ Tiene disentería?

¿Le duele el estómago?
¿ Tiene dolor (cólico) de

estómago?
¿Solamente le duele en un

solo lugar?
¿ Tiene diarrea con moco?

¿ Tiene vómito?
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¿HP júh23 nú2?
¿Lth3 ca3lt31iau3 hi3 júh23 nú2?
¿Cúh1 1;23 ñP honh- nú2
nil má1ca3júh3?

¿HP cá2 j021 cúh2 1;23?
¿HP tá1 tun3 j021 lí23 cúh2?
¿Lt13 cúh2 hnah32 nú2 siáh3?
¿HP ti3 la3 hué32 h03 chi3cuú2?
¿HP cáun2 ñP cúh2?
¿ Tiá1 hñéih23 nú2 ma3 pih21 jmi2?¿Lth3 ca3lt31iau3 hñéih23

nú2 jmi2?
¿Ma3 jáh3 jrná.i! hái23 hi3

chéin32 nú2?
¿Jan21 nú2 mí2ch01 ja1niéi2?
¿ Tiá1 ra3cuonh13 nú2?
¿Jmuh21 nú2 má32 ré2?
¿HP jan32 honh2 nú2?

L Tiene tos?
¿ Cuándo empezó a toser?
¿Le duele el pecho al toser?

¿Le duele un lado?
¿Le duele de los dos lados?
¿Le duele la espalda también?
¿Abajo o arriba?
¿El dolor está fijo?
¿Escupe con un poco de sangre?
¿ Cuándo empezó a escupir

sangre?
¿ Cada cuándo le viene la

calentura?
¿Suda de noche?
¿ Tiene usted escalofríos?
¿Come bien?
¿ Tiene ronquera?
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Respuestas del Enfermo e Información

que le Puede Dar al Médico

Jú1 Tson2 Hi3 Li13 Cué32 Tsá2 Taáun t

Ní1con2 TP2 Mi3

Tsáun! b íh! nia21.
Tiá2 huánhé jnál3.
Ul huá2 Hl jlinh::!3 jnál3.
Tiú-uú- ñílcuhZI jnál3 hí3.
Cun3 tiá2 ñílcuhZI bíh!

jnál3 hí3.

Quieh Z chin32 jná13.
Chéin-' jnál3 H23.
Chéiné jnál3.
CúhZ chin32 jnál3.
Chin32 b íh! jnál3 ca31i3 cúh2

Hn32 tín2 jmfl ca31i3liau3.

Ca3jéin32 hmuê bíh! jnál3
tín21a3ñíl.

Júh23 jná13, hi3 jnt32
siáh3 lén2.

Chéin-' jná13 ji3 hi3 cuóu32

jná13 nP siáh '.

Chílquieih32 lén? jná13.
Uóu32 lén2 jnál3.
Júh23 jnál3 quionhê hrnuê.
Júh::!3 quiéiné jná13.
Jlánh- cha23 hmú32 jná13.
Cúh2 H23 ñí1 tstn32 jná13

ntI má1ca3júh3.
Hmué mí2niáu3 b ih! hue3::!

quion21 jná13.
Jan3::! tsin32 jná13 nil

má1ca3ngi3.
IIñei3Z jná13 quionh-' cú 1 pih::!l

jmi2.
Quieh2 cuan3::! jnál3.
Tatn32 juáh2 cuan32 jná13.
Hén::!3 cuan32 jná13.

Estoy enfermo.

No tengo fuerza.

Me siento muy débil.

Ya no me da hambre.

No tengo ganas de comer.

Me duele la cabeza.

Me da calentura.

Tengo calentura.

Tengo catarro.

Al principio me dio catarro

fuerte.

Al principio me dio gripe.

Tengo tos y tengo cerrada
la garganta.

Tengo calentura y escalofríos

también.

Está cerrada mi garganta.
Me duele la garganta.
Tengo tos con flema.

Tengo tos seca.

Me sale mucho moco de la nariz.

Me duele el pecho al toser.

Me sale flema amarilla.

Me suena el pecho al caminar.

Escupo con un poco de sangre.

Me duele el oído.
Sale materia (pus) de mi oído.

Me suenan los oídos.
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Ñílñú13 jná13 lt23.
ÑÚ23 jná13 ma3 cónhê.
Quieh2 hén2 jnál3.
Quieh2 hén2 jná13 li3
jmil lat2l má32.

Cáun2 IiI chílquteh2 tián3
bíh+, tiá2 heh2 yáh3.

Cáun2 bíh! ñíl cúh2.
Niau32 chí3 hén2 jná13.
Te2 jná13 jlih21.
Te2 jná13 jmt2.
Quteh2 tstn32 bíh! jná13.
Quteh2 uón32 jná13.
Cúh2 tioh3 tán2 jná13.
Däun- lí23 tán2 jná13 ..

Cúh2 tioh3 mí2ñi32 jná13.
Cúh2 }t23 cu3hna32 jná13.
Cúnh2 jná13 tá1 ján2.
TSt21 hmah- uen32 jná13.
Hliáunê jéin32 lín32

bíh! H23.
Cháu3 b íh! ca3lt3liau3.
Cun3 má2quiún3 jmái1 máh3

ca3li3liau3.
Má2hia3jáun13 máhê.
Ján3, la3 nP 1f23.
Jánê , lí23 ma3 cónhê.

Tengo náusea.
A veces vomito.
Tengo dolor de estómago.
Cuando comí me dolió el estómago.

Siempre me duele, no se calma.

Me duele en un solo lugar.
Tengo gas en el estómago.
Tengo diarrea.
Tengo disentería.
Me duele el corazón.
Me duelen las manos.

Me duelen los pies.
Se me inchan los pies.
Me duelen los ojos.
Me duele la espalda.
Me duele todo el cuerpo.
Tengo ubreras (fuego) en la boca.
Muchas veces me pasa así.

Ayer me empezó.
Desde hace cuatro días me empezó.

Ya hace mucho tiempo.
Sí, así es.

Sí, a veces.

Ján '. Sí. Já1han21. No.
Ltn32. Mucho. Cú1pih21. Un poco.Ñíl lá2. Aquí. N'32 Ahora.e .

Ta3né32. Ahorita. Né32 bíh! canh32. Apenas.Uóu32. Duele. Uóu32P máh3. Todavía duele.Ján3 réi13. Pues sí. Chéi3 bíh l. Está caliente.Tson2 bfhl . Es cierto. Ma3 cónhê. A veces.Ré2 bíh+. Está bien. Zeh2 b íh l
. Pica. / Da comezón.
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Le daré medicina para eso.

Le pondré una inyección
ahora.

También le daré unas pastillas
para tomar.

Necesita usted más

inyecciónes.
Todavía necesita usted

pastillas para tomar.

También necesita usted

un jarabe.
Voy a hacer la receta.

Una inyección al día durante
seis días.

Una inyección cada tercer

día durante seis meses.

Una inyección cada ocho horas,
hasta que se acabe la medicina.

Órdenes del Médico al Enfermo

Héih32 Hi3 Li13 Jmu3 T¡32 Mi3 Ñílcon2 Tsá2 Tsá.un !

Cué13 jná13 mí3 ca3ttZ1 hi3 nt2.
Híh13 jná13 cáunz quián13

núz ta3né3Z.
Ja3bU cué13 ná! siáh3

mí3 hi3 naihz1 nú-'.
lIniáuh3Z bíh 1 tsa3híh 1

quián13 núZ ñíl hná! níz.
lIniáuh3Z bîh! mí3 hi3 naih21

nú? ñU hná! nt2.
lIniáuh32 siáh3 mi3 hi3

húhl3 nú!!.
Cuil j mu! ná3 síz quioh-! mt3 ní2.
Cu3 chi!!1 mi3quie3 cú2 jmát1

cun3 jñéi3 jmái l .

Cu3 chi2l mi3quie3 ma3 cun3 yó32
cun3 jñéi3 zíh2.

Cu3 chi21 mi3quie3 ma3 quin32
ma3 jña3 olrá1, ca3la3 ñíl
cáltsá21 mi3.
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Nai:h�l nú� cá� mái:3 mf3 lá� hni:32
jéin3� cú2 jmái ! quionh- jmái2
má2cuon2 ré2.

Naih21 nú2 mi3 hni32 jéin32 cú2
jmátl nil má1lin2 nú2 má32.

Naih21 nú� tun3 mái3 hú2niéi2,
tun3 mái3 chi3hiú2, hi3 tun3
mái3 ti3 ca3niéi2.

Hniáuh32 bíh! naih�l nú2 la3jí3�
jmái ! ca3la3 ñíl cá1t�á�1.

Húh13 nú2 cáun2 cuchara mí3 lá2
ma3 quin32 ma3 quiúnê 01 rá1.

Tiá2 hlahê jmu3 yáh3 ní1juáh3
cúh! nú2 la3jí3� hi3 zia32.

Jí32la3 hén-' bíh! tiá� hniáuh3�
cúh! nú� quionh-' no l

.

Cui1 juah�l ná3 siáh3 cu3 jéin32.
Ni2 ña32 siáh-' tsa3háu�

olrál lá2.

Tome usted una pastilla tres
veces al día con agua bien
hervida.

Tome usted una tableta tres
veces al día después de
cada alimento.

Tome dos pastillas en la mañana,
dos al mediodía y dos
en la noche.

Es necesario que las tome todos
los días hasta que se acaben.

Tome una cucharada de este jarabe
cada cuatro horas.

No le hace daño comer de todo
lo que hay.

Solamente no coma chile
DI grasa.

Voy a explicarle otra vez.

Venga otra vez mañana a

esta hora.
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¿Qué quería usted?

Aquí está la receta que me

dio el doctor.
A ver.

Está bien, aquí está la medicina.

¿ Qué precio tiene ésta?

Ciento cincuenta y cinco pesos.

Hablando en la Farmacia

Ní1juáh3 Lá32 Tsú2 Mí3 Hñú3 Farmacia

¿He3 jmtl hnáuhê hnú2?
Lá2 rón32 sí2 hi3 lt2cué32

ti32 mf3.
CUtl neh2l neh2l.
Ré2 bih l

, lá2 zia32 mP.

¿Cónh3 quien2 hi3 lá2?
IIñá31áu3 tsi2l tun31a3

quia3hñá3 héih32 quie3.
Ré2 bíh l, cán 13 jná13.
¿Zia2l mt3 quioh2l hi3

Hn3 tsú2 hmu3?

Ján3, zia32 bíh! mt3
ná! mái3.

Ja3bíl zia32 siáh3 lü3
hih32 tsú2.

Hi3 zia32 siáh3 hi3
hfnh23 tsú2.

¿He3 jlánh! chú32 quioh2l
tsá+míh! juáh13?

Zia32 bíh! hi3 hih32 tsú2
quioh-! tsál míh+, hi3

jáun2 b íh! chú32.
Cun3 ja! ca3lt31iau3 bíh!

hi3 cha23 hmú32 jná13.
¿He3 chu21 quion21 jná13

juáh13?
Jmuê bíh! ta21 mt3 hi3

htnh23 tsú2, h031á2dá2
hi3 náih23 tsú2.

¿HP júh23 nú2 siáh3?

Ján3, júh23 jná13.
¿Ja21 jmái2 mtlmáh1 nú2?
Ján3, tiá2 lt3jie21

jná13 hiú>.
Chú32 tsa3hth1 cáun2 tun3

quián13 nú2.

Bueno, me la voy a llevar.

¿Hay medicina para la gripe?

Sí, hay pastillas.

También hay inyecciónes.

y también hay jarabe.

¿Qué será mejor para un niño?

Hay inyecciónes infantiles;
éso es lo mejor.

Apenas me empezó la gripe.

¿ Qué será bueno para mí?

Un jarabe o pastillas será

suficiente.

¿ Tiene usted tos también?

Sí, tengo tos.

¿Le lloran los ojos?
Sí, no puedo ver el sol.

Lo mejor para usted son unas

inyecciónes.
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naranja
mandarina
limón

toronja
lima

guayaba
pilla

zapote negro
durazno

plátano
mango

aguacate
aguacate dulce

aguacatillo
aguacate de manteca

anona

ciruela

jobo o ciruela amarilla

Algunos Alimentos Nutritivos

Má32 Jlánh1 Chú32 Hi3 Cuh3 Tsú2

Frutas:
Mi3 jma3 mi3 ráu3:

ñí2ráu3
ñí2ráu3 pih21
ñí2jmu3
ñí2máh3
ñí2tu21

ñí2jaunh32
mi3 juh21
mi3 toh2
nü3 ján!
táu2
má!
táun!

cú2jính1
cú2hnie2
cú2diú2
mPhiú2
huíh2 chéi3
huíh2 mí1niau21
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Carnes:

Ngú3:

ngú13 cálháu2
ngú13 jálziáh2
ngú13 cuáljuí2
ngú13 mí2ñí3
ngú13 tú2

ngú13 z éin!

quioh'U juo13
quioh'[! táh2
mahl

carne de pollo
carne de borrego
carne de res

carne de cerdo
carne de guajolote
carne de chivo

pescado
camarón

hígado



Verduras:
Jonh- quionhê sie l:

sPhmá3 yuca jñéi2 frijol
sílhi02l papa jñú2tiáu2 frijol blanco
sí1ráu3 camote jñú2réh2 ejotes
sPmáh3 jícama jñú2hufh32 frijol pinto
sPcú1hën2 ajo jan3juo21 quintonil
sPcú1jonh2 cebolla jan3uih2l verdolaga
sie! dáin3 zanahoria jan3jmah2 yerba mora

siel chéi3 rábano jáljáu2 col
máh3 calabaza jáljáu2 pieh! repollo
máh3 cuá3 chilacayote jmah2 tomate
máh3 zfh3 calabacita jmi3hñúl3 miltomate
máh3 sie l tamalayote jmi3tsáu2 jitomate
ngí3 chayote jmi3tse3 tomate largo
lá3 elote jmi3jinh2l tomatillo
hën2 chile 102 nopales

,

,

f

�(j)
�ff
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Otros:
Hi3 siáh3 hi3 cúh2 tsú2:

jmí2 toh! miel de abejas
jui21cuú2 azúcar
hi3ráu3 panela
hí3 tortilla
hí3 jlái2 tortilla de huevo
hí3 cáih3 tamales de

frijol molido
hí3 chi21 tamales de

mi3 jñéi2 frijol entero

hí3 joh21 tamales de elotes
hí3 ngú13 tamales de carne

hílmiíh21 pan

jlái2 huevo

quie-só! queso
há2ro1só1 arroz

cuú2 maíz

jmí2tiuh21 leche

jmi2 tau21 atole

jmt2 tá1ráu3 atole dulce

jmt2 tá1jui21 atole de maíz

tostado, molido

jmí2 tá1cuú2 atole de maíz

jma13 cocido sin cal
cán! chéi3 atole de nixtamal
zie2 hierbabuena

I�
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¿ Cuánto cuestan ésos?

¿A cómo, pues?
¿Cuánto vale esto?

y éste, ¿cuánto vale?

¿Cuánto es por todo?

¿Puede cambiarme este billete?

¿A cómo cada huevo?

Haciendo Compras en el Mercado o en la Tienda

Jmíl Tsa3lia32 Tsú2 Má32 Jal Hmah21
Ho3 Hñú3 Ñíl Hnaih32 Tsú2

¿Ha3 cónhê quien2 hi3 n{2?

¿Ma3 cónh3 quien- dúhl?

¿Ha3 cónhê hi3 lá2?
Hi3 hi3 lá2 né3, ¿cónh3 quien-?
¿ Cónhê chau32 cun3 ñí1 ji31i32?
¿Lt13 záih13 nú2 mí1sí2 lá2?

¿Ma3 cónh-' quienê la3 cá2
mái3 jlái2?

¡Hóh32, já2 hmuh21 ltn21
bíh! ni32!

¿He3 láih32 hmuh21 ltn21 né3?

¡Oh, está muy caro!

¿Por qué está tan caro?

¿Por qué están tan caros?



¿ Tiú1uú2 zia32 hi3 son2 hmah�1?
¿Gónh3 quienê ma3 cáun2

quil ló! ñí1 jui21?
Oué! tun3 tuh32 quiú13.
¿Zia21 jmt3tsáu2 quián13 hnú2?
Ján3, zia32.
Cué! tiá3 cá2tsál qui llól.
Cué! tiá3 cáun2 quillól ngú3.
Hnái1 tiá3 cáun2 quil lö!

tón21 ngú3.
Cué! tun3 quil ló! hën2.
Cué! hnt32 sílto3
Cué! quiúnê quil ló! jñéj2
Cué! hñá3 héih32 quienh! táu2.
Hnáil tiá3 jñéi3 hílmiíh21.
Cué! quiauê quil ló! jui21cuú2.
Cué! jña3 héih32 quienh!

sílcú1hën2.
Hnát1 ñu3 mái3 mi3 sílcú1jonh2

quiú13.
Hnái1 tiá3 quiaê quil ló!

há2ro1sól.

Cué! tiá3 cá2 hñe2 hi3ráu3.

Hnái ! tiá3 cá2 hmá2 cuú2.
Cué! tiá3 hñá3 héih32 quienh!

mi3 cá2yéh3.
Cué! quiúê héih32 qui enh!

ngú3 quiéinè.
Gu3 ni2 bíh i

Jánh32 quie3 quián13.
Tiä+hmah! nú2.
Né3 jenh13.

¿No tiene algo más barato?

¿A cómo el kilo de sal

molida?
Déme dos bolsitas.

¿Tiene jitomates?
Sí, sí hay.
Déme medio kilo, por favor.
Déme un kilo de carne, por favor.
Véndame kilo y medio

de carne.

Déme dos kilos de chiles.
Déme tres jabones.
Déme cuatro kilos de frijol.
Déme cinco pesos de plátanos.
Véndame seis panes, por favor.
Déme siete kilos de azúcar.
Déme ocho pesos de ajos.

Véndame nueve cabezas de
cebollas.

Véndame diez kilos de

arroz, por favor.

Por favor, déme un gabazo
de panela.

Por favor, déme un piloncillo.
Véndame una maquila de maíz.

Déme cinco pesos de galletas,
por favor.

Déme veinte pesos de cecina.

Eso, nada más.

Tenga el dinero.
Gracias.
Hasta luego.
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Los Números

He3 Länhê Hi32 Tsú2

El chinanteco tiene dos sistemas de números, uno para las cosas inanimadas

(sin vida) y otro para los seres animados (con vida). El español tiene sólo
un sistema de números, aparte del género masculino y femenino del número
uno y de los números compuestos del número uno.

Cunêquionhê Jú1jma2 zia32 tun3 ñí1 ha3 lánh3 hi32 tsú2, ntljuáh3 hi3 hu21
jmí2chí3 h031á2dá2 hi3 tiá2 hu21. Tt31a3 Jú1miíh21 má1na21, cá2 ñí1 b íh!
zia32 hi3 ha3 lánh3 rón32 hi32 tsú2. Jí321a3 ti3 número uno, una, la3
má2quionh3 número rainh21 siáh3 hniáuh32 quiéh! tsú2 ní1juáh3 hi3 hi32
tsú2 cáun2 hi3 ñuh13 h031á2dá2 hi3 mí3 bîhl ,

Chinanteco: Español:
Jú1jma2: Jú1miíh21:

Número Inanimado Animado Hi3 ñuh13 Hi3 mi3

1 cáun2 jan2 un, uno una

2 tun3 gon3 dos
3 hni32 gáun3 tres

4 quiúnê quiunê cuatro

5 hñá3 hñá3 cinco

6 jñéi3 jñéi3 seis

7 quiauê quiaunê siete
8 jña3 jña3 ocho
9 ñu3 ñu3 nueve

10 quiaê quianf diez
11 quia3cáun2 quian3ján2 once

12 quia3tun3 quian3tun3 doce
13 quia3hni32 quian3hni2 trece

14 quia3quiún3 quianêquiunê catorce

15 quia3hñá3 quian3hñá3 quince
16 quia3jñéi3 quian3jñéi3 dieciséis
17 quiaêquiauê quianêquiaunê diecisiete
18 quia3jña3 quian3jña3 dieciocho
19 quia3ñu3 quian3ñu3 diecinueve
20 quiúê quiúnê veinte
21 quiuêcáuné quiu3ján2 veintiún veintiuna

veintiuno
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22 quiu3tun3 quiu3tun3 veintidós
23 quiu3hni32 quiu3hni2 veintitrés
24 quiuâquiúnê quiuâquiunô veinticuatro
25 quiu3hñá3 quiu3hñá3 veinticinco
26 quiu3jñéi3 quiu3jñéi3 veintiséis
27 quiuêquiauê quiuêquiaunê veintisiete
28 quiu3jña3 quiu3jña3 veintiocho
29 quiu3ñu3 quiu3ñu3 veintinueve
30 quiuêquiaô quiuêquianê treinta

40 tu3ló32 tun3lón32 cuarenta

50 tu3la3quia3 tun3la3quian3 cincuenta

60 hnaih32 nio2 quiúê hnaih32 nio2 quiúnê sesenta

70 hnaih32 nio2 quiúê hnaih32 nio2 quiúê setenta

tsi21 quiaê tsi21 quianê
80 quiéinhê nio2 quiéinhê nio2 ochenta

quiú3 quiúnê
90 quiéinhê nio2 quiéinhê nio2 noventa

quiúê tsi21 quia3 quiúê tsi21 quianê
100 hñá3láu3, hña3láu3 hñá3láun3, hña3láun3 CIen

200 tun3 nio2 hña3láu3 tun3 nio? hña3láun3 dos cientos
500 hñá3 nio2 hña3láu3 hñá3 nio2 hña3láun3 quinientos

1000 cú2 mei21 cún2 mei21 mil
1100 cú2 mei21 tsi21 cún2 mei21 tsi21 mil cien

hña3láu3 hña3láun3

10,000 quiaê mei21 quianê mei-'! diez mil

9 4

o 6
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Pesos y Centavos

Ha3 Lánh3 Hi32 Tsú2 Quie3

setenta y cinco centavos

[seis reales!
.80 quiéinhê nio2 quiú3 ochenta centavos

cú1dáin3
.85 quiéinhê nio2 quiú3hñá3 ochenta y cinco centavos

cú1dáin3
.90 quiéinhê nio2 quiú3 noventa centavos

tsi32 quiaê cú1dáin3
.95 quiéinhê nio2 quiú-' noventa y cinco centavos

tsi32 quia3hñá3 cú1dáin3
1.00 cá2 héih32 quie3 un peso
1.20 cá2 héih32 quie3 un peso veinte centavos;

tsi32 quiú3 cú1dáin3 uno veinte

.05 hñá3 cú1dáin3

.10 quia3 cú1dáin3

.15 quia3hñá3 cú1dáin3

.20 quiú3 cú1dáin3

.25 tun3 quie3

.30 quiúêquiaê cú1dáin3

.35 quiú3quia3hñá3
cú1dáin3

AD tun3 ló32 cú1dáin3
045 tun3 la3 hñá3

cú1dáin3
.50 quiúnê quie3

.55 quiúnê quie3 tsi32
hñá3 cú1dáin3

.60 hnaih32 nio2 quiú3
cú1dáin3

.65 hnaih32 nio2 quiú3 hñá3
cú1dáin3

.70 hnaih32 nio2 quiúê
tsi32 quiaê cú1dáin3

.75 jñéi3 quie3

cinco centavos
diez centavos

quince centavos

veinte centavos

veinticinco centavos Idos reales!
treinta centavos

treinta y cinco centavos

cuarenta centavos

cuarenta y cinco centavos

cincuenta centavos; [cuatro reales!
un tostón
cincuenta y cinco centavos

sesenta centavos

sesenta y cinco centavos

setenta centavos
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1.25 cá::! héih3::! tsi3::! un peso veinticinco centavos;
tun3 quie3; uno veinticinco

quiaê quie3 [diez realest
1.50 cá::! héih32 tSt32 un peso con cincuenta centavos;

quiúnê qute3; uno cincuenta
quia3tun3 qute3 [doce reales]

2.00 tun3 héih32 qute3 dos pesos
2.50 tun3 héih32 tSt32 dos pesos con cincuenta centavos;

quiúnê qute3; dos cincuenta
quiúê qute3 [veinte reales]

5.00 hñá3 héih32 qute3 cinco pesos
10.00 quia- héih32 qute3 diez pesos
50.00 tu31a3quia3 héih3:l cincuenta pesos

qute3
100.00 hña31áu3 héih3::! qUtC3 CICIl pesos
500.00 hñá3 Ilio::! hña31áu3 quinientos pesos

héih3::! quie3
1000.00 cú2 mei21 héih3::! quie3 mil pesos
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Lo que se Oye en un Restaurante

Jái13 HP Juónh32 Tsú2 Hñú3 Ñí1 Hna2 Tsú2 Má32 Má2cuo2

El desayuno:
Má32 quioh21 hú2niéi2:

¿Má1ñílcuon13 hnú2?
Ján3.

¿lIP jmáh3la3 cá2fe21
hnáuhé hnú2?

Ján3, jmáh3la3 cá2fe21
quionhê hílmiíh21 b íh-.

Hnó32 jná13 hí3 quionh''
jñéi2.

El almuerzo:
Má32 quioh21 ñeh3 chi3hiú2:

¿He3 hnáuhé náh2 cúh-?

Jñéi2 quionhf jlái2 bíh!
hnó32 jná13.

Jná13 hnó32 jmaih21
quioh21 cá1háu2.

Jná13 hnó32 jmaih21
quioh21 cuá1juí2.

Sílhio21 siuh21 b íh!
hnó32 jná13.

Jná13 hnó32 quioh21
cá1 háu2 siuh21.

¿He3 húh13 náh2 né3?
Jná13 hnó32 cáun2 jmaih21

mi3 máhê.
Jná13 hnó32 jmí2 tiuh21

cuóuh-'.
Jná13 hnó32 cáun2 jmí2

ráu3 ñí2ráu3.

¿ Tiene usted hambre?
Sí.

¿Sólo quiere usted café?

Sí, café y pan nada más.

Quiero tortillas con frijoles.

¿ Qué quieren para almorzar?
¿ Qué quieren para comer?
Yo quiero frijoles con huevo.

Yo quiero caldo de pollo.

Yo quiero caldo de res.

Yo quiero papas fritas.

Yo quiero pollo frito.

¿y qué van a tornar?
Yo quiero un licuado (jugo)

de papaya.
Yo quiero leche fría.

Yo quiero un refresco sabor de
naranja.
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La comida o cena:

1fá32 quioh2l chi31liú2 h03 má2ca3niéi2:

Jmaih2l quioh21 cuáljui2 b íh! ,

Jmaih2l quioh2l cálháu2
hnáu2 jnohl .

IIi3 hnú2 né3, ¿he3 hnáuh-?
Jnál3 hnó32 jñéi2 bíh!

quionh-' cúlpih2l quie-só-.
Jnál3 hnó32 há2rolsól

quionhê ngúl3 mí2ñí3.
¿Hi3 he3 húhl3 náh2 né3?
Jmí2 ráu3 bíh! hnáu2
jnoh! la3jái32.

¿ Qué van a comer?
¿Qué van a tomar para la cena?
Caldo de res.

Nosotros queremos caldo de pollo.

y usted, ¿qué va a querer?
Yo quiero frijoles con un

pedazo de queso.
Yo quiero arroz con carne

de cerdo.

¿Y qué van a tornar?
Todos queremos refrescos.

En la mesa:

Jáil3 juónh23 tsá2 náljmu2 má32:

Cué! tiá3 cáun2 hí3 ti3 lá2. Pásame una tortilla.
Cué l dú! ñíl. Permítame la sal.
Ngáil tiá3 mílhen2 ti3 lá2. Pásame la salsa, por favor.
¡Ma3 jlánh! ré2 jmá3!, ¿lá2 ñúl? ¡Qué sabroso!, ¿verdad?

HllÚ2 tsá2mi3, cué! siáh3 Seiiorita, déme otro refresco.
cónhê í! cáun2 jmP ráu3.

IInó32 jnál3 cúlpih::ll Quiero un vaso de agua.
jmP jrna-'.
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Los Colores y el Estado de Algunas Cosas

Ha3 Lánh3 Jniá3 Ji3 Ha3 Lánh3 Lí3 Ma3 Cáun2 Hi3 Zia32

1. Los colores comunes:

Ha3 lánh3 jniá.3 hi3 zia32:

Colores de cosas inanimadas:

hi3 ñuh13 hi3 mí3
tiáu2 blanco blanca
liáh2 negro negra
sah2 café
réh2 verde

(lP) ná1juá13 griS

Colores de seres animados:

hi3 ñuh13 hi3 mí3
tiáun2 blanco blanca
liánh2 negro negra
sanh2 café
rénh2 verde

ná1juán2 gris

Colores generales (no hacen distinción entre animado e inanimado).

mí2niáu3
dáin3
zín13
mí2niáu3 tiáun2
mí2niáu3 sín2
zín13 pin3
rolsá1
há2su21
há2su21 liánh2
há2su21 lti tiáun2

hi3 ñuh13
amarillo amarilla

rojo roja
morado morada
amarillo limón amarilla limón
amarillo canario amarilla canario

guinda
rosa

azul
azul marino
azul cielo
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2. Los estados o condiciones más comunes:
Ha3 lánh3 li3 hi3 zia32:

Estados de cosas inanimadas Estados de seres animados

hi3 ñuhl3 hi3 mí3 hi3 ñuhl3 hi3 mí3jí2 limpio limpia jín2 limpio limpiaquiá! SUCIO sucia quián! SUCIO suciahuáh2 duro dura huánh2 fuerte
macizo maciza [de buena salud]huá! blando blanda huán! débil

suave

tiéi2 delgado delgada tiéin2 delgado delgadacuó2 largo larga ' "

largo largacuon-

alto alta alto alta
pa21 grande pan! grandecáhl grandes cánhl graudeshlahé ; malo mala hláih l

; malo malahlaih3 hlá.inh l

chú32 bueno buena chunl bueno buena
sano sana

recto rectatP corto corta ti1l2 corto corta
eh aparro chaparrayeh3 viejo vieja yeh3 viejo

hio3 Viejamá2juú2 maduro madura má-hun! maduro madur a

¡frutal tsí3

Estados gener ales:

hi3 ñuh13 hi3 mí3 hi3 iíul¡13 hi3 mí3hmai21 nuevo nueva hrnuê filoso filosatseh! usado usada má2juáh3 podrido podridazín3 brilloso brillosa jibl; flaco flaca
húnh l gordo gorda j ính!
hájnh! delicado delicada pih21; chico chica
pin3 fuerte rn íh!
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Ejemplos de su uso:

IIa3 lánh3 rón32 cauh32 tsú2 jái13 lli2:

Hi3 dáin3 bíh I ni32.
Hi3 mí2niáu3 bíh 1 ni32.
Dáin3 bíh I li2 hñéih I nP.
¡Jlánhi réh2 hngálmáh3!
Mí2niáu3 bíh! hún2 cá2náhI.
Liáh2 b íh! tuh32 tioh3 ta3 tsú2.
Liánh- bíhl tsa3cuál joh2 tsú2.
Tiáu2 bíh! hán2 jnál3.
Unl3 bíh! jíh3 hnú2.
Héi2 bíh 1 ni32.

[cosa inanimada]
Héin2 bfh l jáh3 nt2.
Huá! b ih l ni32.

[cosa inanimada]
Huán! bíh! jáh3 ni2.
Hi3 IiI quiän! bíh! ni32.

[cosa inanima.da]
Húnh! bíh! jáh3.
Pa2l bíh! la32.

[cosa inanimada singular]
Oáhl bíh! la32.

[cosas inanimadas]
Pan! b íh! tsú2.
Cánh! bíh! tsú2.
Ji2 bíh! ni32.

[cosa inanimada]
Quiá! bíh 1 la32.

[cosa inanimada]
Ohú32 bíh 1 ni32.

[cosa inanimada!
Chun! bíh! tsá2 nt2.

Éste es rojo.
Éste es amarillo.
Ése cinturón es rojo.
¡Qué verdes son las montañas!
El canario es amarillo.
Sus zapatos son negros.
Su caballo es negro.
Mi camisa es blanca.
Tu Calda es morada.

�se está pesado ¡hiS ñuh1S]
Esa está pesada. ¡hiS mí3]
Ese animal está pesado.
Ése está suave. ¡hiS ñuh1S]
Ésa está suave. ¡hiS mfs]
Ese animal es suave.

Ése está prieto. ¡hiS ñuh1S]
Ésa está prieta. ¡hi' mfs]
El animal está gordo.
Éste es grande. ¡hiS ñuh1S]
Ésta es grande ¡hiS míS]
Éstos son grandes. ¡hiS ñuh1S]
Éstas son grandes. ¡hiS míS]
Él (ella) es grande.
Ellos (ellas) son grandes.
Ése está limpio. ¡hiS ñuh1S]
Ésa está limpia. ¡his mfS]
Éste está sucio. ¡hiS ñuh1S]
�sta está sucia. ¡hiS míS]
�se es bueno. ¡hiS ñuhl3]
Esa es buena. ¡hi3 míS]
Él (ella) es una buena persona.
Él está sano.

Ella está sana.
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IImai:?l b íh! háu3:? jná13.
Má:?quiá1 b íh! hmih3Z ñez

tioh-' tánZ jnál3.
Jm í! ré2 bíh! sá1jm;1

lt2quih3Z nú2 ti3 hal jf2.
[Jlánh! zin3 hú1chíl3

tsá2 ni2!
TiáZ hmuê yáh3 míltái3 lá2.
[Jlánh! chú32 jniá3 ñíljáuZ

quián l ' hnú-'!
Chú3Z siuhZ1 hí3 láZ.
Huá1 !fnZ1 bíh1 hí3 lá2.

11i pantalón es nuevo.

Mis calcetines ya están sucios.

Sería mejor si te pusieras una

camisa limpia.
¡Qué brilloso está su

sombrero! Ide él]
Este machete no está afilado.
¡Qué bonita está tu cobija!

Esta tortilla está bien tostada.
Estas tortillas están blanditas.

58



Animales Comunes, Machos y Hembras

Jáh3 Ñuh13 Ji3 Jáh3 Mi3 Jáh3 Jlánh1 Cuóun32 Dí2,

cálháu2
cáltsó3
cá! há2 tieh3
cá1 hio3
cálhiúl3
cál mih!

tú2
tú2tsó3
tú2lúo3
tú2hiúl3
tú2míhl

cuáljuí2
cuál juí2 hu2l jlái2
cuál juí2 tiéh3
cuál juí2 hio3

cuáljuí2 míh!
cuáljuí2 míh!

cuáljuP mi3

cuá1juí2 ñuh13

mí2ñí3
mí2ñí3 hu21 jlái2
mí2ñí3 tiéh3
mí2ñí3 hio3
mí2ñí3 mi3
mí2ñí3 m íh!

tsa3cuál
tsa3cuá1 hu2l jlái2
tsa3cuál tiéh3
tsa3cuá1 hio3
tsa3cuál ñuhl3
tsa3cuá1 mi3
tsa3cuá1 míh!

pollo
gallo
gallo capado
gallina
gallina joven
pollito

guajolote
guajolote macho

guajolota
guajolota joven
guajolotito

ganado vacuno

toro

toro castrado
vaca

ternera [jáhS tiá.2 má2caStsinlS cú2 mií2)
becerro [jáhs má2caStsinlS cú2 mi(2)
novilla [jáhs má21f13 nó32)
novillo [jáhs má21í13 nó32)

caballo; yegua
caballo
caballo castrado

yegua

potro [jáhS má21PS n682)
potra [jáhS má21PS n682)
potrillo [jáh3 ñuhl3)
potranca [jáhs mía)

cerdo; cerda
cerdo

cerdo castrado
cerda
cerda joven
lechones
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tsát2
tsi2 hu21 jlit2
tsí2hi03
tst2mi3
tsí2míhl

já1ziáh2
já1 ziáh2 míh 1

já1ziáh2

Otros animales comunes:

Jáh3 siánh3 siáh3 hi3 qui3 z ián �:

m i l tiei21
"

no-

na3jái13
n02 pih21

quiú3
hiah32

hiah32 m íh! huénh''
hiah32 dáin3

zéin! C02
zéin l nát2

má2páh3
cuát húh-
101
CUál nái2

"
cuo-

juh21
tsa3cuo1
tan32
jáh3 hlá.inhl , rnah-'
cah2

ju013
táh2

perro; perra

perro

perra

perra [joven]
perrito

oveja
cordero

borrego liáh3 má2ca3tstn 13 cú2 mií2]

gato; gata
[toda clase de ratas y ratones]
rata

ratón

tejón
tigre [toda clase de félidos]

tigrillo
león / puma

�--:-1

l�)

venado

chivo; chiva

mazate / tcmazate

mapache
chango / mono

macho; mula

zorra

armadillo
ardilla

pájaro
culebra / serpiente / v ibora

lagartija
pez liáh3 lieih32] / pescado liáh3 Illá2jun1]
camarón ¡Je río]

GO



Algunos insectos comunes:

Ma3 ján2 jáh3 pih21 huáh2 cuáh13:

hñú3
tiá1
chi3 zi3
lul3

jú13
sí2mú1

ja32
mái1

ye2
cuá1zeh2
chi3 uíh13
hléh2

jmi32
chi3 mah2

chi3 mi3 hmú13
chi3 mi3 dáin3
chi3 mi3 uoun21

alacran

chapulin
mariposa
mosca

zancudo

pulga
arana

garrapata [especie grande]
garrapata [especie pequeña]
pinolillo
cucaracha

piojo [de polloi
PiOJO

hormiga
arrrera

hormiga roja
hormiga soldado
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Las Horas y Tiempos del Día

Hín2 La3nio1 Má2tí3

la3nio1 cáun2
la3nio1 tun3
la3nio1 hni32
la3nio1 quiúnê
la3nio1 hñá3
la3nio1 jñéi3

la una

las dos
las tres

las cuatro

las cinco

las seis

cá:?tsá1 o l rá!
la3niol cáun'' tbi21 quia3
la3niol cáun2 tón32
hniáuh3:? quiú-' ti3 la3niol tun3

hú:?niéi2
clü31liú2

temprano
mediodía

¿I-lín2 la3nio1 má2tí3?
Má:?cá2 jniá32 bíh l.
Má:?ca3hiá2 b ih! hiú-'.
Ñeh3 b íh! la32.
Keh3 b íh! ta3né32.
Chi3hiú2 b íh! má2tí3.
La3niol tun3 ti3 ca3111áu3.
La3niol hñá3 tón32 má2tí3.
Má2cá2can3 b íh! hiú2.
Má2ca3ta3¡,si21 bíh 1 hiú2.
Má2hló32 bíh i

Má2ca3hláu3 b ih! la32.
Má2tsá21i3ún2 bíh l.
1\'lá2ca3ú32 bíh1.
Má2niéi2 bíh! la32.
Hua2 chu3nie2 bíh1 la3:?

Má2ja2jnia2 b íh! la32.

¿lIín2 la3niol cuóhI3 hnú-?

la3nio1 quiauê
la3nio1 jña3
la3nio1 ñu3
la3nio1 quiaê
la3niol quia3cáun2
la3nio1 quia3tún3

las siete

las ocho

las nueve

las diez
las once

las doce

media hora

la una y diez
la una y media

faltan veinte para las dos

ti3 ca3hláu3
ti3 ca31liéi2

en la tarde

en la noche

¿Qué hora es?

Ya amaneció.

Ya salió el sol.
Todavía es temprano.

Ya es mediodía.

Son las dos de la tarde.

Son las cinco y media.

Ya ha atardecido.
El sol se ha ocultado.

Ya va a hacerse de tarde.

Ya es tarde.

Ya está empezando a oscurecer.

Ya se oscureció.

Ya es de noche.

Ya es medianoche.
Ya es de madrugada.
¿A qué hora te vas?

¿A qué hora se va usted?

[a un lugar ajeno]
¿A qué hora te vas?

¿A qué hora se va usted?

[a un lugar propio]



Hú2niéi2 lín32 b íh!

cuál han2 jnál3.
Hú2niéi2 lín32 bíh!

ñih21 jnál3.
La3niol quia3 tt3 hú2niéi2

ñe1 jná13.
Cun3 chi3hiú2 bih! ñih21

jnál3.
Jáun2 chau21 jnál3 nf!

málca3hláu3.
Jáun2 cuánh32 jnál3 ntl

málca3zi32.

¿Hín2 la3niol cuanê tsú2?

¿Hín2 la3niol cuanh32 tsú2?

Jmtl náljuan32 hmái3.
Má2hmái3 jmíl hú2niéi2 b ih l.

Má2cu3lé3 míh! ní2 b í!

cánh32.
Jmíl hua2 hmái3 bíh! .

Cha-hlo! bihl .

Voy a salir tempranito.

Me voy muy temprano. [a un lugar propio)

Me voy a las diez de la mañana.

[a un lugar ajeno)
Me voy como a mediodía. [a un lugar propio)

Entonces voy a llegar en la tarde.

[a un lugar ajeno)
Entonces voy a llegar cuando

esté oscureciendo. [a un lugar propio)

¿A qué horas llegó él (ella)?
[a un lugar ajeno)

¿A qué hora llegó él (ella)?
[a un lugar propio)

¿A qué hora llegó él (ella)?
[a un lugar propio)

Hoy en la madrugada al amanecer.

Hoy en la mañana.
Hace un rato no más.

(Hoy) a medianoche.

Anoche. [hasta medianoche]
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Fechas y Días de la Semana

JáP3 Hi3 Ca3t;21 Hín2 JmáP Cuá3

né32
tsa3háu2
yó32

hoy
manana

pasado mañana

Ñ íl jña3 jmá.i! hí3 né32.

¿lIe3 né32?
Né32lulnél.
Tsa3háu2 mar+t.é l

.

yó32 mier+cól lé l.
Ñíl quiúné jrnái I jue+vé l

.

Cháu-' dú2mél.
Jau3 sal dó l.

Má-quiúnê jmáil vier+né l
.

Cháu3 ñéil jnál3 ñílnái2.
Jau3 ñílcáuhl3 jnoh! mi3láu2.
Tiá2 ré2 li2cuóun2 jná13

má2hmái3.
Jau3 cuanlrê jnál3 JÚ2míhl.

Hú2niéi2 pih2l jmil
cáljniá2l jáun2 ñí1jienl
jnál3 mí2zia32.

¿Uh3 cuóhl3 hnú2 siáh3
r\'ílcuánh2?

Yó32 ñih2l jnál3.
Chäu-' ñéi 1 jnál3 Mí2hiah32.
Hi03 jue l vé! ñel jnál3

Ñeh2máh3.

cháu3
chaêhlo!
jau3

ayer
anoche

anteayer

De hoy en ocho días.

¿ Qué día es hoy?
Hoyes lunes.
Manana es martes.

Pasado mañana es miércoles.
Dentro de cuatro días es jueves.
Ayer fue domingo.
Anteayer fue sábado.
Hace cuatro días fue viernes.

Ayer fui al campo.

Anteayer fuimos a jugar basquet.
No dormí bien anoche.

[a partir de medianoche]
Anteayer regresé de Pápalo.

[a un lugar propio]
Al día siguiente muy tempranito fui

a ver a rni mamá.

¿Cuándo vas a Oaxaca otra vez?

¿Cuándo va usted a Oaxaca otra vez?
[a un lugar ajeno]

Pasado mañana me voy.

[a un lugar ajeno]
¿ Cuándo vas a regresar? [a un lugar propio]
¿ Cuándo va a regresar (usted)?

[a un lugar propio]
Pasado mañana me voy. [a un lugar propio]
Ayer fui a Zapotitlán.
El jueves voy a Peña Verde.

[a un lugar ajeno]
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Ñ íl hñá3 jmái ! tsó32
Sé32 Cuaêuóuné.

Jau3 ngau3 tsú2 Hngohé.

Cháu3 jmil hú2niéi2 ngah3
tsú2.

¿(Ha3) cónhê cuá3 zih2 né32?
Né32 cuá3 hni32 zih2 octubre.

Jau3 ca3ta3cual3 zíh2.
Ñíl cuá3 quia3hñá3 zíh2

febrero tsáu13 dí2 jmái!
hi3 ti21 Jính32.

Sí2ma1nál cá1tsá21 máh3
cuanhê jná13.

Sí2malná1 cáltsá21 máhf
cuané jná13.

Cháu3 b íh! cuanh-' jná13.
Cháu3 jmil ca3hláu3

cuanhê jnál3.

José va a ir a Quetzalapa dentro

de cinco días. [a un lugar ajeno]
Él se fue a Zautla anteayer.

[a un lugar ajenoJ
Ayer temprano se fue.

la un lu«ar propioJ
¿ Cuál es la fecha de hoy?
Hoy estamos a tres de octubre.

Anteayer empezó este mes.

El día quince de febrero nos vamos

a la fiesta en Usila.

(Yo) llegué la semana pasada.
[a un lugar propioJ

(Yo) llegué la semana pasada.
[a un lugar ajenoJ

Ayer llegué (yo). [a un lugar propioJ
Ayer en la tarde llegué.

[a un lugar propioJ
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Las Estaciones del Año

He3 Ñí1 JmáP Zia32 Quioh21 Tá1 Cu3 Mií2

jmí1 ñílhiú2 primavera
(temporada de sequía)jmí1 ñíljmí3 verano

(temporada de las lluvias)jmí1 ñí1 jmái2 (temporada cuando nacen

las manantiales)ñílhiú2 míh! otoño

(temporada de calor)jmí1 ñílcuóu3 invierno

(temporada de frío)jmP he2 chí3t,iáu3 (temporada de los vientos)
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jen2
jmái2
jmi3
jmi3 jui21
jmi3 tsi3
hmú2

El Tiempo

Ha3 Lánh3 Li3 Jmái}

chéi3 hiú2
cuóu3
chí3

quiéiné
jnie2
jni3cháun1

calor

Crío

aire / viento

seco

nube(s)
neblina

¡Jlánh1 ré2 hiú2 né32!

[Jlánh! ré2 nio2 né32!

¡Jlánh1 ma3 cuóuê cháu3!

¿Cuon13 hnú2?

Ján3, cuóu32 jná13.
¡Jlánh1 chéi3 hiú2!
Ñe1 jmí3 chaêhlot ,

Cuá2ñe1 jmí3 ja1niéi2 hmái3.

Jmtl hlaunê máh3 tsau3 jmí3.
Tsauê jmí3 tsi3 jmí1 hua2.

Má2cá2jen3 nie2 bíh! jmtl
tsau21 jmí3 tsí3.

¡Ma3 jlánh! jen2 jui32!
[Jlánh! uíh2 jui32!
La3jmP lí3 chau13 bíh!

siáh3 jmi3.
Hniáuh32 bíh! jmí3 quioh21

cuú2.

Quiéin2 bíh! hué32 ta3né32.

[Jlánh! tiá3 ja32 chí3!

¡Jlánh 1 ja32 chí3!

[Jlánh! cuóuhê chí3 he2!

Ná1jnie2 bíh! né32.
Jlánh 1 tioh3 jnie2.
¡Ma3 hmih21 jmí3!
Jlánh! la3 ca3súh32 hmú2

jmP ja1niéi2.
JmP má2ñíljáuh3 siáh3

jmi3.

lodo

agua
lluvia

llovizna

lluvia con granizo
escarcha / nieve

¡Hoy hace muy buen tiempo!

[Ayer hizo mucho Crío!

¿ Tienes frío? / ¿Tiene usted frío?

Sí, tengo frío.

[Hace mucho calor!

Llovió anoche. [al oscurecer]
Llovió anoche.

Llovió antes de medianoche.

Granizó a medianoche.

Granizó después de medianoche.

¡Hay mucho lodo en el camino!

¡El camino está muy resbaloso!

Parece que va a llover otra vez.

La milpa necesita lluvia.

La tierra está seca ahorita.

¡El viento está muy fuerte!

¡Hay mucho viento!

¡Hace mucho viento!

¡El viento está muy frío!

Hoy está nublado.

Hay muchas nubes.

¡Qué aguacero!
Cayó mucha escarcha en la noche.

Quería llover otra vez.
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1H� jauh32 bíh 1 jmí3.
Má�qui32 bíh 1 jmí3.
Jmi3 jui�l hí Ichauê.

Ya viene el agua (la lluvia).
Ya se quitó la lluvia.
Está lloviznando.

Fiestas

Jmáil Hi3 Jmu2 Tsú2

jmátl
tsan3� tsú2
jmä.i! hi3 jéinh32 tsú'' cuó?
Jmtlhien1
Jmäi! quioh21 Dió32 míh!

¿HP jmu3 tsú? jmátl
juú�cohl hnú�?

Ján3, ma3 cun3 tsá3 bíh! jrnu­
tsú2 jmátl juú2co1 jná13.

¿IIe3 jlánh! jmu? tsú2
jrn í! jmái1?

Tsan32 tsú2.
Cauh3� tsú 2 mi3láu �.
Cai3� tsú2 lái1 cá1háu2.
Tsan32 má2tún32 tsá2ñuh2

hi3 ná1quih32 mi2jái3.
Ch í? tsú? jui32.

fiesta

hay baile

festejan una boda
Semana Santa
Navidad

¿Van a hacer fiesta en tu (su)
pueblo?

Sí, cada año hacen fiesta
en mi pueblo.

¿Qué hacen en la Iiest a?

Se baila.
Se juega basquetbol.
Se hace juego de gallo degollado.
IIay baile de hombres con hombres

disfrazados de huipil.
Se hace un desfile.
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¿ Cómo te llamas?

¿Qué año has cursado?

¿ Qué año cursaste el año

pasado?
¿ Cuál es tu appellido?

¿ Cuántos años tienes?

¿ Cómo se llama tu papá?
Se llama José Pérez.

¿ Cómo se llama tu mamá?

Se llama Petrona.

¿Cuál es su apellido?
Su apellido es María.

¿ Tienes boleta?

Sí, aquí la traigo.
¿No viniste a la escuela

el año pasado?
No vine porque estuve enfermo.

Preguntas que se Hacen para Inscribirse en la Escuela

Jáil3 Hi3 Nga2 Tsu2 Nil Málti3 Ñíltónh21
Tsú2 Tsá t míh! Sí2 Hñú13 Ti32

¿Lánh3 jmái2 nú2?

¿Hín2 síh2 má2ca3zianh32 nú2?

¿Hín2 síh2 ca3ziánh1 nú2
mií2 cá2tsá32?

¿He3 tsauh21 quián13 nú2?

¿Jáh3 mií2 hún! nú2?

¿Lánh3 jmát2 ñeh2 nú2?
St3 Pél bíh! jmát2 tsú2.

¿Lánh3 jmát2 mí2ziúh2 nú2?
Míl Träun! jmái2 tsú2.

¿He3 tsauh21 quioh21 tsú2?
Má2réi3 bíh! tsauh21 quioh-! tsú2.

¿Zia21 boleta quiánl3 nú2?

Ján3, lá2 quion! ná3.

¿ Tiá! cuanhê nú2 hñúl3 ti32
mií2 cá2tsá32?

Tiá2 cuanhê yáh3 jnál3
quí1hliá2 ca3li3tsáunl nál ,

Ré2 bihl , né32 W3 zánhl3
nú2 sí2 ñíl má2quiún3.

¿Ziánl renh2 nú2 hún!
hñúl3 ti32?

Ján3, zián2 ján2 tsá2mi3 tsá2

má2ján3 renh2 jnál3 hi3
má2zianh32 sí2 ñí1 má2jñéi3.

Bueno, ahora te vas a quedar en

cuarto año.

¿ Tienes algún hermano en la

escuela?

Sí, tengo una hermana mayor

que está en el sexto año.
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Buenos días, maestro.

[nPjuáh8 hú2niéi2!
Buenas tardes, maestro.

[nPjuáh8 má2ca8hláu3!
Buenas noches, maestro.

[nílj uáh3 ja1niéi2!
Buenos días, maestra.

Buenas tardes (noches), maestra.

Buenos días, maestros.

Buenas tardes (noches), maestros.

Buenos días, niño.

Buenas tardes (noches), niño.
Buenos días, niña.

Buenas tardes (noches), niña.

Buenos días, niños.

Buenas tardes (noches), niños.

El Maestro en la Clase

Jái13 Hi3 Juónh23 Tsú2 Hñú13 Ti32

lIiáZ nú2 tt3Z.

[¡Hola, maestro']

Hiá2 náh2 tt32.

Hiá2 núZ mtlmíh1.

¿Lánh3 zián2 nú2?

¿Lánh3 rón32 zián2 náh-?
Ré2 b íh l

.

¿Ili3 hnú2 né3?

¿Ili3 hnohé né3?
Ré2 ltn32 bib l

, tiál hrnah! nú-'.
Ré2 ltn32 bih! , t.iál hmah ' náh2.

Tianhé náh2 ré2 cú2bi2 jUt32.
Cuil málIiau21 dí2 hñú13

ti32 quioh21 né32.
La3ñíl tín2 tél3 jná13 sí2.

¡Ta3máih3 tianh-' náh2!
Cuil málli21 dí2 hi3 tson2 jmu32

dí2 quien- hmih32 quioh-'!
hué32 Hngoêjmá.i! lá2.

Né32né3, huehé náh2 sí2

quián13.

L Cómo estás?

L Cómo están?
Bien.

¿Y tú? / ¿Y usted?

¿Y ustedes?

Muy bien, gracias.
Muy bien, gracias (a ustedes).
Fórmense bien en fila.
Vamos a empezar la clase de hoy.

Primero voy a pasar lista.

¡Guarden silencio!

Vamos a hacer el juramento a la
bandera.

Ahora, saquen sus libros.
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Né32 má1ta13 dí2 sí2 ca3ti21
"Ha3 Lánh-' Rón32 Zián2
Tsáu2".

Nia2l náh2 ñíl mu2l
mtlsí2 quia3tún3.

Ma3tin13 náh? né3.
Ré2 dá2 ma3ttnl3 náh2.
Né32 né3, jnái1 náh2 sí2

quián13.
Ta3né32 má2nga1 jná13

ma3 cáun- jái13 ca3ti21
la3 cun3 hi3 lí2híh3 náh".

Cut! hiel3 dí2 ta3né32.
Cu í! hiel3 dí2 sun! hi3

ca3tin1 Juárez.
Jmu-' náh-' zenh-'.
Tianh3 náh2 né3.
Huehê náh-' cuaderno quián l '

ji3 hmá2hin32 ni2 siáh3.
Jmuê náh'' huéh'' hi3 juah2l
jná13lá2.

Jrnóuh! náh? huéh3 hi3 j mu!

jnál3 ñíl pizarrón lá2.
Tia3jui32 má1na21, qui! jáun-'

má2huel3 dí2 cheih32
málji32 nP.

Cut! huel3 dí2 cheih32 né3.
Hrná! náh2 la3jí32 hi3 quián13.
NP má1cuoh32 dí2 jte21

jná13 huéh3 quiánl3 náh".
¿Li1 liah21 náh-' cuonh?

la3jíu32?
Ñ á2cán 1 náh2 cuadernos

quián 13 ñíl lá2.
Tiá2 ré2 lí3 yáh3 huéh-' lá2.
Ma3ttn13 náh2 hi3 jmúh l ré2

huéhê.
La3 lá2 bíh 1 j mu2 tsú2 hué]¡3.
La3 ni2 bíh! jrnu-' tsú".

IIoy vamos a estudiar el libro
de Ciencias Sociales.

Ábranlo en la página doce.

Ahora a estudiar.

Apréndanla bien.

Ahora, cierren sus libros.

Ahora les vaya hacer algunas
preguntas sobre la lección

que estudiaron.
Vamos a cantar ahora.
Vamos a entonar un canto

acerca de Juárez.
Párense.
Ahora siéntense.

Saquen sus cuadernos y lápices.

Escriban lo que les voy
a dictar.

Pónganse a copiar lo que

vaya escribir en el pizarrón.
Apúrense para que salgamos

al recreo después de eso.

Vamos a salir al recreo.

Guarden sus útiles.
De regreso vaya calificarles

lo que escribieron.
¿Se han lavado todos sus ruanos?

Traigan sus cuadernos acá.

Estas letras no están bien.

Aprendan a escribir bien.

Así se escribe.
Así se hace.
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Ré2 jie3.
Ré2 jie3 náh2.
Ré2 quián2 ua3hP3.
Ré2 quián2 náh2 ua3hP3.
Líh3 nú2 jmuê.
Líh3 náh2 jmu3.
¡Ha3 lí2 cáu2!
¡Ha3 lí2 cáu2 náh2!
Ña32 ñP lá2.
Ña32 ti3 lá2.
Ñá2táunhl hnohé.
Ñá2táunhl náh2 ñíl lá2.
Ñá2táunhl náh2 ti3 lá2.
Ñá2táunhl náh2 ti3 la3 lá2.
Sál ni2 ña32 ti3 lá2.

Niéi2 ré2.
Niéi2 náh2 ré2.
Niéi2 náh2 ré2 la3 cun3 hi3

juah2l jná13.
Maêtséuh 13 dí2 né3.
Ní2 ñá2tánhl náh2 la3jin32
nil málca3hláu3.

Ráin2 náh2 ré2 cuonhé ntl
málñá2tanh2l náh2 ti3
ca3hláu3.

Málca3hláu3 má2jenh2 ti32.
Málca3hláu3 má2jenh2 hiálti32.
11álca3hláu3 má2jenh2 tsál m ih l

,

Má1ca3hláu3 má2jenh2 ñú2míh1.
Málca3hláu3 má2jenh2 milmíhl.
Cuá21ioh2 náh2 nil

málca3cha3tánh1 náh2 hñuh32.
Ré2 bíh! ti32.

Fíjate bien.

Fíjense bien.

Ten cuidado. / Tenga cuidado.

Tengan cuidado.
Ponte listo.

Pónganse listos.

¡No juega! / ¡No juegue!
¡No jueguen!
Ven aquí.
Ven acá.

Vengan ustedes.

Vengan aquí.
Vengan acá.

Vengan para acá.
A ver, vente para acá.

A ver, venga para acá.

Oye bien. / Oiga bien.
Escuchen bien. / Oigan bien.

Oigan bien lo que voy a decir.

Vámonos ya. [a un lugar propio]
Vengan todos en la tarde.

Lávense bien las manos

cuando vengan por la tarde.

Hasta la tarde, maestro.

Hasta la tarde, maestra.

Hasta la tarde, niños.
Hasta la tarde, niño.
Hasta la tarde, niña.
Báñense cuando lleguen a

su casa.

Está bien, maestro.
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Empadronamiento
JáP3 Hi3 Nga2 Tsú2 NP Má1ti3 Ñí1tónh21 Tsú2 Tsáu2 Sí2

¿(He3) lánh3 jmát2 hnú-?

Juah21 siáh3 eónh3íl eu3
jéin32 hi3 jmái2 nú2.

Jmuê firma quián13 ñP lá2.

¿Lánh3 jmái2 (tsá2mt3)
ñí2euoh2 nú2?

¿Ile3 lánh3 jmái2 (tsá2ñuh2)
ñPeuoh2 nú2?

¿He3 lánh ' jmát2 ñeh2 nú2?
¿Ile3 lánh3 jmái2 mí2ziúh2 nú2?
¿Jánh3 jónh32 nú2 tíll3?

¿Lánh3 jmái2 tsá2 chí n!
hñú3 lá2?

¿Lánh3 jmái2 tsú2?
¿Jánh3 tsáu? tionh- hñú3 lá2?
¿ Ttn! nú2 h íh! sí2?
¿ Ttn 1 tsú2 hi32 sí2?
¿ Tin! nú2 jmúh- huéhé?

¿Ttnl tsú2 jmu-' huéhê?
¿Lánh3 jmái2 tsú2?

¿Jáh3 mieh2 nú2?

¿Jáh3 mieh2 tsú2?
¿Jáh3 mií2 hún! nú2?

¿ Cómo te llamas?

¿Cómo se llama usted?
Dame otra vez tu nombre.
Déme otra vez su nombre.

Firme aquí.

¿Cómo se llama tu (su) esposa?

¿ Cómo se llama tu (su) esposo?

¿Cómo se llama tu (:3\1) papá?
¿Cómo se llama tu (su] mamá?

¿Cuántos hijos tienes?

¿ Cuántos hijos tiene (usted)?
¿ Cómo se llaman tus (sus)

hijos?
¿Cómo se llama el jefe de

esta casa?

¿Cómo sc llama (él; ella)?
¿ Cuántos viven en esta casa?

¿Sabes leer? / ¿Sabe usted leer?

¿Sabe (él; ella) lcer?

¿Sabes escribir?

¿Sabe usted escribir?

¿Sabe (él; ella) escribir?

¿Cómo se llama (él; ella)?
¿ Qué edad tienes?

¿Qué edad tiene usted'?

¿Qué edad tiene (él; ella)?
¿Cuántos años tienes?

¿Cuántos años tiene usted?

¿Cuálltos años ticne (él; ella)?
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